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ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ
ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಪದಲೋಕ ಎನ್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದುದು. ಅಷ್ಟೇ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದುದು. ಬರಹಗಾರರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪದಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಯಾವುದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಬಹುದು ನಿಘಂಟುಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಲ್ಲ. ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಇಲ್ಲ. ಜನಮುಖಿಯಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾದರಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎರವಲು ಪದರಾಶಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಪದಕೋಶಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. ದಾಖಲಾಗಿರುವ ಪದ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ, ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತಿಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜ. ಇಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮಾತುಗಳು ಅನೇಕ. ಹಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತಾರ್ಥ ಎನಿಸಬಹುದು. ‘‘ಹೊಸ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಹಸನಾಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಎಂ.ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿ (ಅನರ್ಥಕೋಶ, ನಾ.ಕಸ್ತೂರಿ ಪು.iv, ೨೦೦೧)ದ್ದಾರೆ.’’ ಈ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಹೊಸ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಆಗುತಿವೆ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಅವಸಾನವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಕೇತವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಪದಕೋಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ.
ಹೊಸರಚನೆಗಳು ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಹಿಂದೆ ಹಲವು ಕಾರಣ ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕರು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಪದಗಳು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಆಟ ಪರಿಚಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಆಟವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಬೌಲಿಗ, ಬ್ಯಾಟಿಗ, ದಾಂಡಿಗ, ಕ್ರಿಕೆಟಿಗ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಿ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಿಗ (ದಿನದಿನ ೨, ಪು.೫೫, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ) ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಹೀಗೆ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡಲು ಈ ಮಾದರಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧಾನವಾದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶಿಯ ನೆಲೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕಸುಬುಗಳನ್ನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾದರಿಯ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹೊಸರಚನೆಗಳು ರಚನೆಯಾಗುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಬಿಸಿನೆಸ್ತೋತ್ಸವ. ಕೆಲವರು ಹೊಸರಚನೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೊ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮಷೆಗಾಗಿ ಸದೃಶ ಪದಗಳಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ನ್ಯಾಚುರೋಪತಿ, ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಪದ ರಚನೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಲುಪದಿದ್ದರೆ ಅದು ಎಷ್ಟಿದ್ದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಹೇಳಿ.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನ ಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪದಕೋಶಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅವೇಕೆ? ಜನಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಈಗಿರುವ ಪದಕೋಶಗಳು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವೆ? ಪದಕೋಶಗಳು ಜನಮುಖಿಯಾಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ನಮ್ಮ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಹೊಸರಚನೆಗಳು ಸಮಾಜಮುಖಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆ? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಪದಗಳು ಜನಮುಖಿಯಾಗಿವೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರ ಬಲ್ಲವರು ಎಲ್ಲರು ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ರಚನೆ, ಇದು ತಪ್ಪುರಚನೆ ಎಂದು ಚಳವಳಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯೆ? ಇಲ್ಲ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿ ಇದೆ ಎಂದಾಯ್ತು ಅಲ್ಲವೆ? ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಎರಡು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಒಂದು. ಸಾಮಾಜಿಕರು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ಪದಗಳು. ಎರಡು. ಕನಿಷ್ಠ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವ, ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪದಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸರ್ವಕಾಲೀನ, ಪುರುಷವಾದ, ಜಲಚಾರ್ಯ, ಅನಂಟು, ನೆಲವಾಸಿ, ಮಹಾತೆರೆ ಇನ್ನೂ ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು. ಎರಡನೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಜಾಗತಿಕ ಮತ್ತು ಜಾಗತಿಕತೆ, ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮತ್ತು ಹೊಂದಾಣಿತ, ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ ಮತ್ತು ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನ, ದಿವಾಳಿಕೋರ ಮತ್ತು ದಿವಾಳಿಕೋರತನ, ನೆಲಗಳ್ಳ ಮತ್ತು ನೆಲಗಳ್ಳತನ ಅಂಕೀಕರಣ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು.
‘ಅಕ್ಷರಸ್ಥ’ ಪದ ಇರುವಾಗ ‘ಅಕ್ಷರವಂತ’ ಪದ ಬಳಕೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅರಣ್ಯ ರಕ್ಷಕ ಪದ ಇರುವಾಗ ಅರಣ್ಯಪಾಲಕ ಪದಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು. ‘ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ’ ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ‘ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನ’ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ ಪದವೆ ಸಾಕು. ‘ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಂಕಿ ಪದವೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಅಂಕೀಕರಣ ಪದ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾದರಿ ಪದಗಳು ಹಲವಾರು  ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಸಮಾಜಮುಖಿಯಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಅದೊಂದು ಸಾಹಸದ ಪ್ರಯತ್ನ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಎಂದರೆ ಯಾರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಆಗದೆ, ಅದೊಂದು ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಆಗಬೇಕು.
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಪದ ಸಂಪತ್ತು ಹೇಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ನಂತರ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಹುದು. ಆ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಪದಸಂಪತ್ತು ಹೇಗೆ ಹರಿದುಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ. ಜನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳು, ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯೋಗದಾರರು ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಪದ ಬಳಕೆಯ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ  ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು.
೧. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಮೇಸ್ಟ್ರಮ್ಮ, ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ.
೨. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ದೂಮಶೂರ
೩. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಹಳೆಯ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಕೇಶಿರಾಜ (ಕೂದಲಿನ ರಾಜ)
೪. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಸಮಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಫಿಲ್ಮಾಲಯ
೫. ಹೊಸ ಮಾದರಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಜನಪಾತ, ಗಂಡತಿ
೬. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಗಳನ್ನೇ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಜತೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಓನರ್‌ಗಿರಿ, ಗೇಮುವಾದಿ. ಕಾಮಾನ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಕಾಮನ್ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ‘ನ್ಯ’ ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
೭. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ವೇವ್‌ಫೈಲ್ ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಗಾಳಿಕಡತ’ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹಿತ ಹೊಸರಚನೆಗಳು
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಅಂದರೆ ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅನಂತರ ಬರುವವುಗಳು. ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ರಚನೆಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎರವಲು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಪದಮಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೇ ಜಾಸ್ತಿ. ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯಾದರೂ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಂದರೆ ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುವು. ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾದ ಅ, ನಿರ್, ವಿ. ಮುಂತಾದವು ಹೊಸರಚನೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಇಂತಿವೆ
೧. ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಒಂದು ನಾಮಪದದೊಂದಿಗೆ ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಆ ಪದದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಅದಲಿತ, ಅನಂಟು, ಅದೂರದೃಷ್ಟಿ, ಅತಿಳುವಳಿಕೆ, ಅಸಾಧನೆ, ಅಸೌಜನ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ.
೨. ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಮುಕ್ಕಾಟ, ಮೇಯ್ದಾಟ, ಬಿಚ್ಚಾಟ, ನೋಟಕ, ಪೀಡಕ.
೩. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಣ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಇಕ’ ಪ್ರತ್ಯಯವೊಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಹೊಸರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ. ಉದಾ : ಕುಟುಂಬಿಕ, ಕ್ರೀಡೋದ್ದೀಪಕ.
೪. ‘ಇ’ ಕಾರಾಂತ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ‘ತ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಕೆಲವು ಹೊಸ ರಚನೆಯ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಉದಾ : ಥಳಿತ
೫. ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಣವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ನಾಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ‘ತೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವೊಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾ : ಮೂರ್ಖ-ಮೂರ್ಖತೆ, ಆಹ್ವಾನ – ಆಹ್ವಾನತೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ ‘ತೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಾಮಪದಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ.
೬. ‘ವಂತ’ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು. ಇದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹೊಸ ರಚನೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಅಕ್ಷರವಂತ, ಮಾನವಂತ. ವೀರ್ಯವಂತ.
೭. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದಯುಕ್ತ ಪದಗಳಿಂದ ನಾಮ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಕಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಗಾರ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೊಂದಿರುವ ಹಲವಾರು ಪ್ರತ್ಯಯಯುಕ್ತ ನಾಮಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಗಾಡಿಗಾರ, ಹೊಗೆಗಾರ, ಸಸ್ಯಾಗಾರ, ಜಗಳಗಾರ, ಪ್ರಾಸಗಾರ, ಆಚರಣೆಗಾರ.
೮. ನಾಮಪದಗಳ ಕೊನೆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ‘ಇ’ ಮತ್ತು ‘ಅ’ ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದು ಕೆಲವು ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಉದ್ಧಾಟಕ – ಉದ್ಘಾಟಕಿ, ಗಲಭೆಕೋರೊ- ಗಲಭೆಕೋರಿ, ಲಂಚಕೋರ- ಲಂಚಕೋರಿ ಹೀಗೆ ಲಿಂಗ ಭೇದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವಾರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು ಪುರುಷವಾಚಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ, ‘\â ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ತಪ್ಪುಗಾರ-ತಪ್ಪುಗಾರ್ತಿ. ಉಡುಪುಗಾರ-ಉಡುಪುಗಾರ್ತಿ, ಪ್ರಚಾರಕಾರ-ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ತಿ, ಕಣೀರುಗಾರ – ಕಣೀರುಗಾರ್ತಿ, ಬಿಚ್ಚುಗಾರ-ಬಿಚ್ಚುಗಾರ್ತಿ.
೯. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು, ವಿಷಯ, ಸ್ಥಳ ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಉದಾ : ಬ್ಯಾಟು-ಬ್ಯಾಟಿಗ, ಕುಶಲ-ಕುಶಲಿಗ, ಬೌಲರ್ -ಬೌಲರಿಗ, ನಗರ-ನಗರಿಗ, ಹೋಟೆಲ್ -ಹೋಟೆಲಿಗ, ಟಿಪ್ಪಣಿ-ಟಿಪ್ಪಣಿಗ, ಗ್ರಾಮೀಣ-ಗ್ರಾಮೀಣಿಗ.
೧೦. ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣವಿಶೇಷಣ. ಸೂಚಕ ಪದಗಳಿಗೆ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ತಂದೆ-ತಂದೆತನ, ದಲ್ಲಾಳಿ-ದಲ್ಲಾಳಿತನ, ಜವಾರಿ-ಜವಾರಿತನ, ಮೂಡಿ – ಮೂಡಿತನ, ನಕಲಿ – ನಕಲಿತನ
೧೧. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕೆಲವು ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳ ಆಧಾರಿತ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಅ’ ಮತ್ತು ‘ಇ’ ಕಾರಾಂತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಉದಾ : ದಾರಿದೀಪ – ದಾರಿದೀಪಕ – ದಾರಿದೀಪಕಿ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ – ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ – ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕಿ ಹಠವಾದ – ಹಠವಾದಿ – ಹಠವಾದಿಣಿ
೧೨. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಹಲವಾರು ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಣಿ, ಜೀನ್ಸ್‌ಧಾರಿಣಿ, ಬಾಸಿಣೆ, ಪೂಜಾರಿಣಿ, ಹಿತೈಷಿಣಿ, ಮಾಲೀಕಣಿ, ಕೊಲೆಗಾರಿಣಿ, ಛತ್ರಿಧಾರಿಣಿ, ಬಾಂಬಿಣಿ.
೧೩. ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯಯುಕ್ತ ಪದಗಳು:ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಇತ್ತೀಚನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ Ization/isation, ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಈಕರಣ/ಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಸ್ತು, ವ್ಯಕ್ತಿ, ಪ್ರದೇಶ, ಧರ್ಮ ಸೂಚಿತ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹತ್ತುವುದು ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರವೆ. ಇದು ಹೊಸ ಪದರಚನೆಗೆ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಆಕರವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಅಮೆರಿಕೀಕರಣ, ಪ್ರೀತೀಕರಣ, ಅರಣೀಕರಣ, ಮ್ಯಾಕ್ ಡೊನಾಲ್ಡೀಕರಣ, ಗ್ಯಾಸೀಕರಣ, ಬಿಹಾರೀಕರಣ, ಕ್ರೈಸ್ತೀಕರಣ, ಉಪೇಂದ್ರೀಕರಣ.
೧೪. ‘ಉತ್ಸವ’ಯಕ್ತ ಪದಗಳು : ‘ಉತ್ಸವ’ ರಚನೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಹೊಸರಚನೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಮತ್ತೊಂದರ ಜತೆ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣ ಸಂಧಿ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆ ಪದ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು; ಅದಕ್ಕೆ ‘ಉತ್ಸವ’ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣ ಸಂಧಿ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಆಗುತ್ತಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಬಿಸಿನೆಸ್ತೋತ್ಸವ, ನಾಯೋತ್ಸವ, ಚುಂಬನೋತ್ಸವ, ಕ್ರಿಕೆಟೋತ್ಸವ.
೧೫.‘ಆಯಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯುಕ್ತ ಪದಗಳು : ಹಾಸ್ಯದ ಸಂದರ್ಭ, ಲಘು ಹರಟೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ಆಯಣ’ ರಚನೆ ಸೇರಿ ಹೊಸ ಪದರಚನೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಂದರೆ ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ರಾಮಾಯಣ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ರಚನೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ದೇವೇಗೌಡಾಯಣ, ರಾಜ್ಯಾಯಣ, ಸಿಂಗಾಯಣ, ಮೂಗಾಯಣ, ಸೀನಾಯಣ, ಸಿನಿಮಾಯಣ.
೧೬. ‘ಉಪಚಾರ’ ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು : ‘ಉಪಚಾರ’ ರಚನೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗು ವುದರಿಂದ ಹೊಸ ರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಮತ್ತೊಂದರ ಜತೆ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣ ಸಂಧಿನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆ ಪದ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಯೇತರ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣ ಸಂಧಿನಿಯಮವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ನಾಯಕೋಪಚಾರ, ವೈದ್ಯೋಪಚಾರ.
೧೭. ‘ಉತ್ತರ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಇದು ‘ನಂತರ’ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಎತ್ತರೋತ್ತರ, ಯುದ್ಧೋತ್ತರ, ಬೋನನೋತ್ತರ, ಮತದಾನೋತ್ತರ, ದೃಶೋತ್ತರ, ನ್ಯಾಕೋತ್ತರ.
೧೮. -ಕೋರ/ಖೋರ ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು : ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ್ಸೋ ಅರೆಬಿಕ್ ಮೂಲದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ ಇದು ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಕೆಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಲಾಬಿಕೋರ, ಲಾಭಕೋರ, ವಸೂಲಿ ಕೋರ, ಲಾಟರಿಕೋರ, ನಸುಳುಕೋರ, ಸಿನಿಮಾಕೋರ, ಕದನಕೋರ ಇತ್ಯಾದಿ.
೧೯. ಇತರ ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು : ನನ್ ಅಥವಾ ನಾನ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಇತರ’ ರಚನೆಯನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ರಚನೆಯನ್ನು ‘ಏತರ’ ಎದು ಸಹ ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಇತರ’ ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ.ಉದಾಹರಣೆಗೆ:‘ಮತೇತರ’, ‘ನಾನ್‌ಕನ್ನಡಿಗಾಸ್’ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಕನ್ನಡೇತರ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ. ‘ಕನ್ನಡೇತರ’ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ‘ಇತರ’ ಅಥವಾ ‘ಏತರ’ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಗೊಂದಲ. ವಾಸ್ತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುವುದು ಸರಿ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಕನ್ನಡವಲ್ಲದ ಎಂದು.
೨೦. ‘ತ್ವ’ ಯುಕ್ತ ಪದಗಳು : ವಸ್ತು, ವಿಷಯ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತ್ವ ಪ್ರಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುವುದು. ಇದು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ -ತನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಬುದ್ಧತ್ವ, ಲಿಂಗತ್ವ, ದಲಿತತ್ವ, ಹಿಂದೂತ್ವ, ಹೆಣ್ಣತ್ವ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ, ಕುರ್ಚಿತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ.
೨೧. ಇತ್ತಿಚೀನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಪರಚಿಂತನೆ ಚಳವಳಿಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪುರುಷ ಕೇಂದ್ರೀತ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಕೇಂದ್ರಿತ ಪದಗಳಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪದಗಳೆಲ್ಲವು ಪುರುಷ ಕೇಂದ್ರೀತ ಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತಹವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀ ಕೇಂದ್ರೀತ ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ, ಸ್ಟಾರ್, ಮೇಯರ್ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವರು ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಂಡು ಇಬ್ಬರು ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವವರು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಪುರುಷ ಕೇಂದ್ರಿತ ಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಣಿ, ಛತ್ರಿಧಾರಿಣಿ, ತ್ಯಾಗಿಣಿ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾದರಿ ಪದಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಕೇಂದ್ರೀತ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ ಕನ್ನಡೇತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾದ -ಣಿ, -ಇ, -ಎ ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ. ಸ್ಟಾರಿಣಿ, ಮೇರಿಣಿ, ಬಾಸಿಣಿ ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕೇಂದ್ರಿತ ಪದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ದಿನದಿನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಸಂಧಿಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿಗಳೆಂದು ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆಗುವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಹೊಸರಚನೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ  ನಿಗದಿತ ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಹೊಸರಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದು; ಎರಡನೆಯ ಪದ ಕನ್ನಡವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಮಾದರಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆಗುತ್ತಿರುವ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯ (ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ) ಮಾದರಿಯ ಸಂಧಿ ನಿಯಮವೆಂದು ವಿವರಿಸುವುದು? ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ತೊಂದರೆಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ದಿನದಿನ-೧ರಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿ ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಧಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ‘ಊಟೋಪಚಾರ’ ಪದವು ‘ರಾಜೋಪಚಾರ’ದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.
ಹೊಸ ಪದ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ನಿಯಮ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗದೆ; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಂದರ ಸಾದೃಶ್ಯತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಮೊದಲನೆ ಪದ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು; ಎರಡನೆ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವ ಪದರಚನೆಗಳು ಇವೆ. ಉದಾ : ಆಟೋಪಕರಣ, ಕಾಟಾಚಾರಣೆ, ಲಂಚಾಚಾರ, ಮಳೆಗಾಲೋತ್ಸವ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೊದಲನೆ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದು; ಎರಡನೆ ಪದ ಕನ್ನಡವಾಗಿರುವ ಪದರಚನೆಗಳು ಇವೆ. ಉದಾ : ನಭೋನೋಟ, ಲೀಲಾಟ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೊದಲನೆ ಪದ ಪರ್ಸೋ ಅರೇಬಿಕ್ ಆಗಿದ್ದು. ಎರಡನೆ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವ ಪದರಚನೆಗಳು ಕೂಡ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಉದಾ : ಕಾನೂನೋಲಂಘನೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆ ಪದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ರಚನೆಯಿದ್ದು; ಎರಡನೆ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವ ಪದರಚನೆಗಳು ಇವೆ. ಉದಾ : ಗ್ಯಾಟೋತ್ತರ.
ಮೊದಲನೆ ಪದ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು; ಎರಡನೆ ಪದ ಹಿಂದಿಯಾಗಿರುವ ಪದ ರಚನೆ ಆಗಿವೆ. ಉದಾ : ಸ್ನಾನೋಪರಾಂತ ಮುಂತಾದ ಪದ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳ ಅನ್ವಯ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಪದವಾಗಿದ್ದು; ಮತ್ತೊಂದು (ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪರ್ಸೋ ಅರೇಬಿಕ್, ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಹಿಂದಿ) ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯಾವ ಸಂಧಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು? ಡಿ.ಎನ್. ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಇಂತಹ ಹೊಸರಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ರಚನೆಗಳಿಗೂ ಒತ್ತು ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದುವರಿದು ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಲೋಪ, ಆಗಮ ಮತ್ತು ಆದೇಶ ಎಂಬ ಮೂರೇ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಒಟ್ಟಾರೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ಸಾಮ್ಯತೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಹಾಸ್ಯ ವಿನೋದಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದರೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮತವಾಗಬಹುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಲುಪದೆ ಬಳಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಾದರಿಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಾದರಿ ರಚನೆಗಳೆಂದೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ.
ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕಂತೆಯಲ್ಲಿ ೫೭೫ನ್ನು ಈಗ ಸಂಕಲಿಸಿ ದಿನದಿನ ೩ರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಬಳಕೆಯ ನಂತರ ಇದರ ಉಪಯೋಗ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಗಳ ಜತೆ ಆಟ ಆಡಲು, ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿದ್ಯಾಮಾನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಸಲು ಈ ಮಾದರಿ ಪದಕೋಶ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ, ಹಿನ್ನಿಘಂಟನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ. ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ದಿನದಿನ ೧ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಪದಕಂತೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಕಾರಾದಿ ಮೊದಲ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ವಿರುದ್ಧ. ಬದಲು ಪದದ ಅಂತ್ಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಂದ ಕೊನೆಯಾಗುವ ಧ್ವನಿಗಳು, ರಕಾರ, ಣಿಕಾರ, ಈಕರಣ ‘ತ್ವ’, ತನ, ವಂತ, ಉತ್ಸವ ಹೀಗೆ ಕೊನೆಯಾಗುವ ಧ್ವನಿಗಳೆಲ್ಲ ವನ್ನು ಒಂದೇ ಕಡೆ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಓದುಗರಿಗೆ ಯಾವ ಮಾದರಿ ಹೊಸ ರಚನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಗ ಆಗಿವೆ; ಆಗುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜತೆಗೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿನ್ನಿಘಂಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕರು ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬಹುದು.
ಪದಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಹಿಡಿದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಹಂತದವರೆಗೂ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ವಿಭಾಗದ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ.ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. ತಾವು ಗಮನಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಗುರುತು ಮಾಡಿ ಪದ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವ ವಿಭಾಗದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಾ.ಡಿ.ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಡಾ.ಅಶೋಕಕುಮಾರ್ರೆಂಜೀರೆ ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರುಗಳಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು.
ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ.ಟಿ.ಆರ್ .ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರಿಗೆ, ಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಮಾನ್ಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ.ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ಇದನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹಂತದಲ್ಲೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ, ಮುಖಪುಟ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ.ಕೆ.ಕೆ.ಮಕಾಳಿಯವರಿಗೆ, ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ಶ್ರೀಮತಿ ರಶ್ಮಿಕೃಪಾಶಂಕರ್, ಕಮಲಾಪುರ ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿದ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಡಾ.ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ
ಬಯಲನು ತುಂಬುವ ಆಲಯದ ಬೆಳಕಿನ ಬೀಜಗಳು
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ, ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ, ಹರಡುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ನೋಂಪಿಯಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯವು ಒಂದು ಆಡುಂಬೊಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥಗಳ ಆಚೆಗೆ ಅನೂಹ್ಯ ಲೋಕಗಳ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಪಯಣದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಸದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಇದು ನಿರಂತರ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಬಹುದಾರಿಗಳ ಮಹಾಯಾನ.
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಸವಾಲಿನವು ಮತ್ತು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯವೂ ಆಗಿವೆ. ‘ಕನ್ನಡ’ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಆಧುನಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸುವ ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಕಾಯಕದಂತೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಎದುರುಬದುರಾಗುವ ಆತಂಕ ಒಂದು ಕಡೆಯಾದರೆ, ಅವು ಒಂದ ನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭಾವಿಸಿ ನೆರವಾಗುವ ಆವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ಅದರ ಆನ್ವಯಿಕ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆ.
ಕನ್ನಡವು ಕಾಗದರಹಿತ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ತಾಂತ್ರಿಕ-ಮೌಖಿಕ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಕಿವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಗೊಳ್ಳುವ ಮಾಧ್ಯಮದೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಚಿಂತನಾ ಶರೀರವೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆಗಳು, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ ಬೌದ್ದಿಕ ಗಡಿ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನವು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಡಾ.ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಅವರು ‘ದಿನದಿನ ೩’ ಎನ್ನುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅತಿ ಕಡಿಮೆ ವೇಳೆಯ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಅದ್ಭುತ ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ದಿನದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಹೊಸತಾಗುತ್ತಿದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ‘ದಿನದಿನ ೩’ರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತಲೇ ಅಪೂರ್ವ ಪರಂಪರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಲೇ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಈ ‘ದಿನದಿನೊ೩’ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ನಡೆದಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗವು ‘ನಮ್ಮೊಕನ್ನಡ’ ಎನ್ನುವ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆ ಮೂಲಕ ಇಂತಹ ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮುನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೊಸ ಜಗತ್ತೊಂದನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕಾರ‍್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಡಾ.ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಅವರು ಇಂತಹ ನೂರಾರು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಅನಾವರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಯಕದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಮಜಲಾಗಿ ‘ದಿನದಿನ ೩’ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ತುಂಬಾ ಪರಿಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಡಾ.ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ.ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ.ವೆಂಕಟೇಶ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಅ
ಅಂಕಣಾಧಿಪತಿ ನಾ ಸುಧಾ ಮುಖ್ಯ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಾರಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ. ‘ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ೫೦ ವರ್ಷ ಸತತವಾಗಿ ಅಂಕಣವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರು ಬೇರಾರೂ ಇಲ್ಲವೇನೋ? ೫೦ ವರ್ಷದ ಕುಡಿನೋಟದ ಅಂಕಣಾಧಿಪತಿ ಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ವಿನೋದದ ಸುವರ್ಣೋತ್ಸವ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಿಯ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ವರ್ಗ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿದೆ.’ ಲಕ್ಷಾಧಿಪತಿ; ಕೋಟ್ಯಾಧಿಪತಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಅಂಕೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಗಣಕಪರಿಷತ್ತು ಅಂಕಿಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು ‘‘ಕನ್ನಡ ಗಣಕ ಪರಿಷತ್ ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಚಯ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಮಾಹಿತಿಯ ಆಕರ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಘಾಟನೆಯಾಗಲಿದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದಂತೆ ಇದು ಕನ್ನಡದ ಅಂಕೀಕರಣದ ಪ್ರಮುಖ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿದೆ.’’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘digitaizationಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಅಂಕಿ’ ಪದವೇ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.
ಅಕುಶಲ ನಾ ಹೊಸತು ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದ ‘ಎಲ್ಲ ಕೆಡುಕುಗಳ ಮೂಲವೂ ಸಕಲ ಅಕುಶಲ ವಿಚಾರಗಳೂ ದುಃಖವೆಂದೇ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.’ ‘ಅ’ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅಕ್ಷರವಂತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಓದು ಬರಹ ಬಲ್ಲವನು. ‘ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗ್ರಂಥಪಾಲಕರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಡ್ತಿಯಾಗಿ ಮೆಲೇರಿದ ಅರೆ ಅಕ್ಷರವಂತರು!’ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತ; ಸಿರಿವಂತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಪದ ಇರುವಾಗ ಅಕ್ಷರವಂತ ಪದ ರಚನೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.
ಅಕ್ಷರ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಘಾತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಚಟುವಟಿಕೆ. ‘ಈತ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಷರ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯಿಂದ ನಿಜಕ್ಕೂ ಇವರು ಕಂಗಾಲಾಗಿದ್ದಾರೆ’. ಅಕ್ಷರ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ (ಲಾಂಗ್ವೇಜ್ ಟೆರರಿಸಂ) ಎಂಬ ರಚನೆಯೇ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ಮಾದಕ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ.
ಅಂಗದಾನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಗೆ ದೇಹದಾನ ಮಾಡುವುದು. ‘ಅಂಗದಾನ ಯಾರು ಮಾಡಬಹುದು’ ೧೮ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಕೂಡ ಮಾಡಬಹುದೇ? ಇದನ್ನು ಮತದಾನ, ಅನ್ನದಾನ, ನೇತ್ರದಾನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅಡ್ಡಾಟ ಕ್ರಿ ಸುಧಾ ಅಡ್ಡಾಡು, ಅತ್ತಿತ್ತ ಸುಳಿದಾಡು. ‘ಅಪರಿಚಿತರ ನಡುವೆ ಅಡ್ಡಾಟ ಆದರೆ ಹಠ ಬಿಡದ ಪ್ರಯತ್ನ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡು ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಅಡ್ಡಾಟ’ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸುತ್ತಾಟ-ಸುತ್ತಾಡು, ಕಿತ್ತಾಟ-ಕಿತ್ತಾಡು ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಡ್ಡಾಟ-ಅಡ್ಡಾಡು ಆಗಬಹುದು.
ಅಡ್ಡೋಪದೇಶ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಮರು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವುದು. ‘ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಅಡ್ಡೋಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ವಿರುದ್ಧ ಮಾತನಾಡುವವರ ಮೇಲೆ ವಾಗ್ದಾಳಿ ನಡೆಸಿರಿ ಎಂದು’. ಅಡ್ಡ+ಉಪದೇಶ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ‘ಅಡ್ಡ’ ಕನ್ನಡ ಪದ. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಉಪದೇಶ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅತಿಳುವಳಿಕೆ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ; \ಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದ. ‘ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮೊಟಕು ಖಂಡಿತಾ ಸರಿ ಅಲ್ಲ ಆದರೆ…. ಆದರೆ…. ಅವರ ಈ ಅತಿಳುವಿಕೆಯ ಈ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ನಿಲುವುಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು …..’ ‘ತಿಳುವಳಿಕೆ’ ಎಂಬ ನಾಮಪದ ನಿಷೇಧ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ; ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ. ಆದರೆ ‘ಅ’ ನಿಷೇಧ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಅದಲಿತ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ದಲಿತರಲ್ಲದ ದಲಿತೇತರ. ‘ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದಲಿತ-ಅದಲಿತ ಎಂದು ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಜಾತಿ ಕಾರಣ ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಳೆದು ತಂದಂತೆಯೇ ಸರಿ;’ ಪದದ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ಬಹು ಸುಲಭಮಾರ್ಗ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಜಾತ್ಯತೀತ:ಅಜಾತ್ಯತೀತ, ‘ನಾನ್ ದಲಿತ’ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅದೂರದೃಷ್ಟಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಮುಂದಾಲೋಚನೆ ರಹಿತವಾದ ‘ಸರ್ಕಾರ ಅದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಆದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು ಗ್ರಾಹಕರ ಜೇಬಿಗೆ ಕೈ ಹಾಕುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಬಾರದು ಎಂದು ಕೆಇಆರ್ ಬಿಯು….’ ‘ದೂರದೃಷ್ಟಿ’ ಎಂಬ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ರೂಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದೂರದೃಷ್ಟಿರಹಿತವಾದ, ದೂರದೃಷ್ಟಿಹೀನವಾದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ. ಆದರೆ ‘ಅ’ ನಿಷೇಧ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾದರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಅದ್ದೂರಿತನ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ವೈಭವ ‘ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ ಅಮಿತಾಬ್ ಅದ್ಧೂರಿತನ!’ ತನ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪದವಿದು..’
ಅಧರ್ಮದರ್ಶಿ ನಾ ಲಂಕೇಶಪತ್ರಿಕೆ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ‘ಮಂದರ್ತಿ ದೇವಳದ ಅಧರ್ಮದರ್ಶಿಗಳು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಳಯಾಂತಕ ವಿಪ್ರನನ್ನು ಪಾದ್ರಿಯಾಗಿ ಅಪಾಯಿಂಟ್ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ‘ಅ’ ನಿಷೇದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ತಂದಿರುವ ಪದ. ವಿರುದ್ದಾರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗವಿದು.
ಅಧಿಕಾರೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡುವುದು. ‘ಅಧಿಕಾರೀಕರಣದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಸಾಧನೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವ ಪ್ರೊ.ಬಿ.ಕೆ.ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅಬ್ರಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟರು! ಬ್ಯೂರೋಕ್ರಸಿ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿರಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಮಾದರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಅನಂಟು ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸೋಂಕಿನ ಮೂಲಕ ಹರಡುವ ರೋಗ. ‘ಅನಂತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಅನಂಟು ರೋಗಗಳು’ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಇದು ನಂಟು ಪದದ ನಿಷೇಧ ರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರಿದ್ದರೂ, ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ರಚನೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅಂಟು ಪದಕ್ಕೆ ‘ಅನ್’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ರಚನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಟು ಕನ್ನಡ ಪದ, ‘ಅನ್’ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೊಸ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಅನುರಾಗಿಣಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಗಾಡವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳು. ‘ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ಧಣಿಯೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಿಣಿಯೇ ಅಥವಾ ಅನುರಾಗಿಣಿಯೇ?’ ‘ಅನುರಾಗಿಪುಲ್ಲಿಂಗ’ ಎಂದು ತಿಳಿದು -ಣಿ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅನುದ್ವಿಗ್ನ ಗು ಕರ್ಮವೀರ ಉದ್ವಿಗ್ನಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದು. ‘ನಿಮ್ಮ ಅನುದ್ವಿಗ್ನ, ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿ’, ‘ಉದ್ವಿಗ್ನ’ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ. ತಳಮಳಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅನುದ್ವಿಗ್ನ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅನಿರ್ಮಲೀಕರಣ ನಾ ಸುಧಾ ನಿರ್ಮಲೀಕರಣ ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಅನಿರ್ಮಲೀಕರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಕಡೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ.’ ಪದದ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ‘ಅ’ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಅನ್ಯಾಕ್ರಮಣ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಬೇರೆಯವರು ಮಾಡುವ ಆಕ್ರಮಣ. ‘‘ಅಡುಗೆ ಮನೆಗೆ ಅನ್ಯಾಕ್ರಮಣ’’ ‘ಅತಿಕ್ರಮಣ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಅತಿಕ್ರಮ’ ಕ್ರಮತಪ್ಪುವುದು. ಮೀರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ‘ಅನ್ಯಾಕ್ರಮಣ’ ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಅಭ್ಯರ್ಥಿತ್ವ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಉಮೇದುವಾರಿಕೆ ‘ಡಿಎಂಕೆ ಸಮಾಜವಾದಿ ಪಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಗಳು ಪ್ರಧಾನಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೋನಿಯಾಗಾಂಧಿ ಅವರ ಅಭ್ಯರ್ಥಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿವೆ. ‘ಅಭ್ಯರ್ಥಿ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ತ್ವ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪದವೇನೋ ಹೊಸದಾದರೂ ಸುತ್ತಿ ಬಳಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
ಅಭಾಗ್ಯವಂತೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಭಾಗ್ಯವಂತೆಯಲ್ಲದ. ‘ಬಸಂತ ಮತ್ತು ದೇವಕಿ’ ಅಂತಹ ಅಬಲೆಯರ ಕಣ್ಣೀರು ನಮ್ಮ ಸುಷ್ಮಾ ಸ್ವರಾಜ್, ಶಬನಾ ಆಜ್ಮಿ, ಮಾರ್ಗರೇಟ್ ಆಳ್ವ, ಅಂಬಿಕಾ ಸೋನಿ, ಕಿರಣ್ ಬೇಡಿ ಮುಂತಾದವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕಂಡಿಲ್ಲವೇ? ಮಹಿಳಾ ಮೀಸಲಾತಿ ಚಳುವಳಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ ಬಳುವಳಿ, ಈ ಅಭಾಗ್ಯವಂತೆಯರ ಸಾಲಿಗೆ ಏನಿದೆ?….! ಪದದ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥಪಡೆಯಲು ಬಹು ಸುಲಭಮಾರ್ಗ ‘ಅ’ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಅಮಂಗಳವಾರ ನಾ ಈಸಂಜೆ ಮಂಗಳಕರವಲ್ಲದ ವಾರ. ‘ಅಮಂಗಳವಾರ ದುರಂತಗಳ ಸರಮಾಲೆ : ೮ ಮಂದಿ ದುರ್ಮರಣ! ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ‘ಅ’ ಎಂಬ ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ.
ಅಮೆರಿಕೀಕರಣ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಅಮೆರಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವುದು. ‘ಯಾಕೆಂದರೆ ಜಾಗತೀಕರಣ ಎಂದರೆ ಅಮೆರಿಕೀಕರಣ’ ಎಂಬ ಮಾತು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ’ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶವನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದ ಅಮೆರಿಕಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಆಫ್‌ಘಾನಿಸ್ತಾನೀಕರಣ, ಭಾರತೀಕರಣ, ವೀರಪ್ಪನೀಕರಣ.
ಅಯಶಸ್ವಿ ಗು ತರಂಗ ಯಶಸ್ವಿಯಲ್ಲದ. ‘ಅದು ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದರೂ, ಆರು ಮಂದಿ ಸತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಗಾಯಾಳುಗಳಾಗಿದ್ದರು’. ಪದದ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ಬಹು ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ. ಅಂತೆಯೇ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ದ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲೂ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಅರಸಿಗ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು. ‘ಅಮರ ಪ್ರೇಮದ ಅರಸಿಗ….’ -ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚುವುದು. ಉದಾ : ಬೆಂಗಳೂರಿಗ, ಹಳ್ಳಿಗ, ತಮಿಳಿಗ ಎರಡು ವೃತ್ತಿಸೂಚಕ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚುವುದು.  ಉದಾ: ಲೆಕ್ಕಿಗ, ಪ್ರವಾಸಿಗ ಮೇಲಿನ ಪದ ಎರಡನೆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ
ಅರಣ್ಯಪಾಲಕ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಕಾಡನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಆಗದರು ಮುಖ್ಯ ಅರಣ್ಯಪಾಲಕ ರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ‘ರಕ್ಷಕ’ ಮತ್ತು ‘ಪಾಲಕ’ ಪದ ಗಳನ್ನು ಸಮನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ಇವು ಸಮನಾರ್ಥಕಗಳಲ್ಲ. ಡಿಫೆಂಡರ್ ಗೆ ಪಾಲಕಕ್ಕಿಂತ ರಕ್ಷಕ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಂವಾದಿ ಪದ.
ಅರೆನ್ಯಾಯಿಕ ಗು ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕಾನೂನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನ್ಯಾಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟ. ‘ವಿಚಾರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯವಧಾನವು ಅರೆನ್ಯಾಯಿಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜೂಡಿಶಿಯಲ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ‘ನ್ಯಾಯಿಕ’ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಅರೆ’ ಸೇರಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವಿದೆ.
ಅರೆವಾಹಕ ನಾ ಸುಧಾ ಅರ್ಧದಿನ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನಿರ್ವಾಹಕ. ‘ಅರೆವಾಹಕ(ಸೆಮಿಕಂಡಕ್ಟರ್) ಧಾತುಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಲಾಗುವ’, ‘ಸೆಮಿಕಂಡಕ್ಟರ್ ’ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಅರೆವಾಹಕ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅಲಭ್ಯತೆ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಲಭ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದ, ದೊರಕದ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗದ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ ಪಠ್ಯಗಳ ಅಲಭ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಬವಣೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ.’ ‘ಲಭ್ಯತೆ’ ನಾಮವಾಚಕವನ್ನು ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ನಾಮ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಲಭ್ಯ’ ಎಂದರೆ ಸಾಕು. ‘ತೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ನಾಮಪದ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ, ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂತಾದ ಪದಗಳೇ ಇರುವಾಗ ‘ಅಲಭ್ಯತೆ’ ಪದ ಬೇಕೆ? ಪದಾದಿ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ‘ಅ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ಹೊಸ ಪದ ರಚನೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.
ಅವಿಚಾರವಾದಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ವಿಚಾರವಾದಿ ಅಲ್ಲದವನು. ‘ಸ್ವಯಂಘೋಷಿತ ಈ ಅವಿಚಾರವಾದಿಗಳು ಖಂಡಿತಾ ಗೋಸುಂಬೆಗಳು’. ಉತ್ತಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವವನು. ‘ಅ’ ಎಂಬ ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅವ್ಯವಹಾರ್ಯತೆ ಗು ಕರ್ಮವೀರ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದ; ಅನುಕ್ರಮವಾದ. ‘ಇದರ ಅವ್ಯವಹಾರ್ಯತೆ ಹಾಗಿರಲಿ; ಈಚೀನ ಅತಿನಾಗರೀಕರಣದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ರಾಶಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಲೇಖಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ!’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಅವ್ಯವಹಾರ’ ಇದೆ ಹೊರತು; ಅವ್ಯವಹಾರ್ಯತೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಸತನವೇನಿಲ್ಲ.
ಅಶೌಚ ನಾ ಸುಧಾ ಶೌಚವಿಲ್ಲದ. ‘ಪುರಸಭೆಗೆ ಈ ಅಶೌಚ ಸಮುದ್ರ ಪಾಲಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಗುಂಡಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲು ಕಷ್ಟವೇನಿಲ್ಲ’. ಪದದ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಅಸಾಧನೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಇರುವುದು; ಸಾಧಿಸದ. ‘‘…ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ದೂರದ ಸಂಶೋಧನ ಪಯಣದ ಸಾಧನೆ ಹಾಗೂ ಅಸಾಧನೆಗಳ ಪರಿಚ್ಛೇದ ತೋರಿಸಿದರು’’. ಪದದ ನೇತ್ಮಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯುವುದಕೋಸ್ಕರ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾದರಿ ರಚನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇತ್ತೆಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿರುದ್ಧಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲೂ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ.
ಅಸಾಂಸರ್ಗಿಕ ಗು ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹಬ್ಬಲಾರದ ರೋಗ. ‘…ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಂಸರ್ಗಿಕ ಅಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹಬ್ಬಲಾರದ ರೋಗ! ಪದದ ನೇತಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರೋಗ.
ಅಸ್ತೋನ್ಮುಖ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಮುಳುಗು. ‘ಇಲ್ಲಿ ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಕವಿಗಳು ಅಸ್ತೋನ್ಮುಖ ಕವಿಗಳು!’ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಉದಯೋನ್ಮುಖ’ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅಸೌಜನ್ಯ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಒಳ್ಳೆಯತನವಿಲ್ಲದ ವಿನಯರಹಿತವಾದ. ‘‘ಅಸೌಜನ್ಯದ ನಡವಳಿಕೆ’’ ಪದದ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ‘ಅ’ ಪೂರ್ವಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾದರಿ ರಚನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿರುದ್ಧ ಅರ್ಥ ಪಡೆಯಲು ‘ಅ’ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ.
ಅರ್ಹತಾ ಪ್ರಭುತ್ವ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ. ‘ಆದ ಕಾರಣ ನಾವು ‘ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬದಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಪದವಿದೆ ಅರ್ಹತಾಪ್ರಭುತ್ವ’. ಮೆರಿಟೋಕ್ರಸಿ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ. ಮೆರಿಟೋಕ್ರಸಿ ಪದವನ್ನು ಡೆಮೋಕ್ರಸಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಅಳಿವಳಿಕೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಬುದ್ದಿಯ ಮಟ್ಟ. ‘ಆವೇಶದ ಬರಹದಿಂದಲೂ! ಈ ಕೆಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಈ ಬರಹವೇ ಸಾಕ್ಷಿ’. ಅಳಿದು ಹೋಗುವ ನಿಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘\ಳುವಳಿಕೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.


ಆ – ಔ
ಆ
ಆಕಾಶೋತ್ಸವ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಆಕಾಶ ಹಾಗೂ ಉತ್ಸವ. ‘ಅವರು ತಾಲೂಕಿನ ಕುಕ್ಕನ ಪಳ್ಳಿಯ ಅಮರೇಶ್ವರ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಲಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಜರುಗಿದ ‘ಆಕಾಶೋತ್ಸವ ೨೦೦೨ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡಿದರು.’ ರಥೋತ್ಸವ, ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತಗೊಂಡಿರುವ ಪದ. ಆಕಾಶೋತ್ಸವ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಉತ್ಸವ ಎರಡೂ ಪದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದವು.
ಆಕ್ರಮಣಕೋರತನ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ದಾಳಿ ನಡೆಸುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಆದರೆ ಜಗಳಗಂಟತನ ಮತ್ತು ಆಕ್ರಮ ಕೋರತನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಆದೇಶ,….!’ -ಕೋರ ಎಂಬ ಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್ ಮೂಲದ್ದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಜತೆಗೆ ತನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಆಕ್ರಮಣಕೋರ’ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೇನೂ ಆಕ್ರಮಣಕೋರತನ ಪದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಣಕಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ನಂತರ ಆಕ್ರಮಣಕೋರವಾಗಿ ಇದೀಗ ಆಕ್ರಮಣಕೋರತನವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಆಂಗ್ಲತ್ವ ನಾ ವಿಜಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ‘ಆಂಗ್ಲತ್ವ ತೊಡೆಯೋಣ’. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಆಂಗ್ಲ ಪದಕ್ಕೆ ‘ತ್ವ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪದವೇನೂ ಹೊಸದಾದರೂ ಸುತ್ತಿ ಬಳಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡತನ’ ಇರುವಾಗೆ ‘ಆಂಗ್ಲತನ’ ಬಳಕೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಆಂಗ್ಲೀಕರಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಒಳಗು ಮಾಡುವುದು. ‘ಅರವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಆರಂಭವಾದ (ನವ್ಯರ ಕಾಲ) ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಭಾಷೆ ಆಂಗ್ಲೀಕರಣವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ! ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪದ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಪದ ಸೇರಿದೆ.
ಆಚರಣೆಗಾರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಆಚರಿಸುವವ. ‘ಹಿಂದುಳಿದವರ ಮೂಢ ನಂಬಿಕೆಯ ಧನ-ಕನಕದಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಕುದುರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಷ್ಟ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತಾ ಆಚರಣೆಗಾರರು!’ -ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒಂದು ನಾಮಪದದೊಡನೆ ಬಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಾಮಪದದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. -ಗಾರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ.
ಆರ್ಡರಿಸು ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡು. ಆದೇಶ ಮಾಡು. ‘ಕಾಶಿಪತಿ ಮಾಣಿಯನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದು ಹಲ್ವ, ದೋಸೆ, ಕಾಫಿ ಆರ್ಡರಿಸಿದಾಗ ಉಳಿದವರು ಅಚ್ಚರಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಟ್ಟಿಸಿರು ಬಿಡುವಂತಾಯಿತು.’ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳೊಡನೆ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಆರ್ಡರ್ ’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ -‘ಇಸು’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಆತ್ಮದಹನ ನಾ ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ. ‘ಸಾಲದ ಬಾಧೆ : ರೈತನ ಆತ್ಮದಹನ’. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಸೂಯಿಸೈಡ್ ಎಂಬುದರ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದ ಭೂತದಹನ, ‘ಸಜೀವದಹನ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಆದರ್ಶೀಕರಿಸು ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಆದರ್ಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ‘ಭ್ರಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಸಹಜವಾಗದೆ ಆದರ್ಶೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ‘ಈಕರಿಸು’ ಹತ್ತಿಸಿ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದೊಂದು ಅಂತಹ ಮಾದರಿಗೆ ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಆಮ್ಲೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಆಮ್ಲಮಯ ಮಾಡುವುದು. ‘ಯುರೋಪ್, ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಆಮ್ಲೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ವಾರ್ಷಿಕ ೨೦ ಸಾವಿರದ ದಶಲಕ್ಷ….’, ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಆರಂಭಿಕೆ ಕ್ರಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರಂಭ. ‘ಡಾ.ರಾಜ್ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮ ಆರಂಭಿಕೆಯನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಈಗ ಗಾಂಧಿನಗರದ ಮೇಲಿದೆ’. ‘ಆರಂಭ’ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ -ಇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ.ಆರಂಭ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಆರಂಭಿಕೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಇಲ್ಲ.
ಆಶ್ವಾಸಿತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದು. ‘ಈ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ಸಿಡೆಂಟ್ ಬೆನಿಫಿಟ್ ಇದ್ದು,ಇಲ್ಲಿ ಗರಿಷ್ಠ ‘ಆಶ್ವಾಸಿತ ಮೊತ್ತ ರೂಪಾಯಿ ೧೦ ಲಕ್ಷ. ಎಲ್ಲ ಜೀವನ ವಿಮಾ ಯೋಜನೆಗಳು ಸೇರಿ!’ ‘ಆಶ್ವಾಸನೆ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಾಸಿತ ಪದ ಬೇಕೆ? ಮಾದರಿ ಚಿಂತೆ-ಚಿಂತಿತ, ಅನುಮಾನ-ಅನುಮಾನಿತ.
ಆಹ್ವಾನಭರಿತ ಗು ಗೃಹಶೋಭ ಆಹ್ವಾನ, ಕರೆಯುವಿಕೆ. ‘ರೋಮಾಂಚಕ ಹಾಗೂ ಆಹ್ವಾನಭರಿತವಾದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೆರಿಯರ್ ಯುವ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ದೇಶ ಸೇವೆಯ ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ.’ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ‘ಆಸ್ವಾದಭರಿತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದವಿದು.
ಆಹ್ವಾನಿತೆ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದವಳು. ‘೨೦೦೭ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಲಿನ್ ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವಜ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಈಕೆ ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನಿತೆ!’, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಕಾರಾಂತ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೆ, ‘ಇ’ ಮತ್ತು ‘ಎ’ ಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದವು ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದಂತಿದೆ. ಪುರುಷ ಕೇಂದ್ರೀತವಾಗಿ ಈಗಾಗಲೆ ‘ಆಹ್ವಾನಿತ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಇ
ಇಳಿಹರೆಯ ನಾ ಸುಧಾ ಪ್ರಾಯದ ನಂತರದ ವಯಸ್ಸು. ‘ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯದ ಹಂಬಲ ಇಳಿಹರೆಯದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ.’ ಪ್ರಾಯ, ಮುಪ್ಪು, ಇಳಿ ವಯಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಇದ್ದರೂ, ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಇಷ್ಟಾಚಾರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಇಷ್ಟವಾದ ವಿಚಾರ. ‘ಇಷ್ಟಾಚಾರ ಬಿಡಿ, ಶಿಷ್ಟಚಾರ ಮರೀಬೇಡಿ’ ‘ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಉ
ಉಗ್ರಗಾಮಿನಿ ನಾ ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರೂರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಸರಸ್ವತಿ ವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಕಾಶ್ಮೀರದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಗಾಮಿನಿ ಎಂಬ ದುರ್ದೇವತೆಯು ಇಂದು ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಅದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ.’ ಉಗ್ರಗಾಮಿ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ.
ಉಡುಪುಗಾರ ನಾ ಹಾಯ್ಬೆಂಗಳೂರು ಉಡುಪು ಉಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಡ್ರೆಸ್ ಸೆನ್ಸ್ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು Prove ಮಾಡುವಂತಹ ಉಡುಪುಗಾರನಲ್ಲ.’ ಉಳ್ಳವನು, ಪಡೆದಿರುವವನು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲು -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ಬಳೆ ಮಾಡುವವನು ಬಳೆಗಾರ ಆದಂತೆ. ಉಡುಪು ತಯಾರಿಸುವವನು ಉಡುಪುಗಾರ ಆಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಉಡುಪು ಧರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಂತಿದೆ.
ಉತ್ತಮೀಕರಣ ನಾ ಜನಪದಕರ್ನಾಟಕ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಸಾಗುವುದು. ‘ನಿಮ್ಮ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ, ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನೂ ನೀವೇ ಬರೆದು ನೂರಾರು ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದರ ಉತ್ತಮೀಕರಣ ಇನ್ನೂ ನಡೆದಿದೆ.’ ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ‘ಐಸೇಶನ್’ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರಯೋಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಉದ್ಯೋಗದಾತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಉದ್ಯೋಗ ನೀಡುವವನು. ‘ಉದ್ಯೋಗದಾತರ ಪರವಾಗಿ ಸೂಕ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯ ಇದು.’ -‘ದಾತ’ ಎಂದರೆ ನೀಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಅನ್ನದಾತ, ಆಶ್ರಯದಾತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಉದ್ಯೋಗಾರ್ಥಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಉದ್ಯೋಗ ಬಯಸುವವನು. ‘ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಉದ್ಯೋಗಾರ್ಥಿ ಗಳ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ?’ ‘ಅರ್ಥಿ’ ಪದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಡೆಯಲು ಬಯಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದ್ಯೋಗ ಇಲ್ಲದವ ‘ನಿರುದ್ಯೋಗಿ’ ಪದವಿರುವಾಗಲೇ ‘ಉದ್ಯೋಗಾರ್ಥಿ’ ಹೊಸ ಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ’ ಪದವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹಲವು ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ.
ಉದ್ಯೋಗಿನಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣು. ‘ಮಹಿಳೆಯರು ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾವಲಂಬನೆ ಪಡೆಯಲು ‘ಉದ್ಯೋಗಿನಿ’ ಯೋಜನೆ ಅಡಿ ಆರ್ಥಿಕ ಸೌಲಭ್ಯ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಿಂದ ಅರ್ಜಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ.’ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ಪದಗಳು ಪುರುಷರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಂಬ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗ ‘ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿನಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಉಪೇಂದ್ರೀಕರಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಉಪೇಂದ್ರನ ಛಾಪು, ಪ್ರಭಾವ ಮೂಡಿಸುವುದು. ‘ತಾಂತ್ರಿಕತೆ ಮತ್ತು ಉಪೇಂದ್ರೀಕರಣ ಹೊರತಾಗಿ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ರಕ್ತ ಕಣ್ಣೀರ್‌ಗಳ ಮಧ್ಯ ಅಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನಿಲ್ಲ!’ ಉಪೇಂದ್ರ ನೈಸೇಷನ್ ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ವೀರಪ್ಪನೀಕರಣ
ಉಷ್ಣೋಪಚಾರ ನಾ ಸುಧಾ ಉಷ್ಣದಿಂದ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ರೇಕವೆ ಆಗದಿರಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ಉಷ್ಣೋಪಚಾರ ಅಗತ್ಯವೇ?’ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ಪದಗಳೆರಡು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಊ
ಊರುಗಾರಿಕೆ ನಾ ತುಷಾರ ಊರಿನ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ‘ಊರುಗಾರಿಕೆ ಕೆಲಸ, ರಾಜಕೀಯ ಕೆಲಸ, ಸಮಾಜ ಸೇವೆ ಎಂಬ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವುದೇ ಜಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು.’ ಊರುಗಾರ ಪದಕೆ – ‘ಇಕೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯೊಹಚಿ ‘ಊರುಗಾರಿಕೆ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾ ಗಿದೆ. ಊರು-ಊರುಗಾರ-ಊರುಗಾರಿಕೆ. 
ಎ
ಎಡಪಂಥೀಕರಣ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಎಡಪಂಥದ ವಿಚಾರ. ‘ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಎಡಪಂಥೀಕರಣ ವಾಗುತ್ತಿದೆ’. ‘ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘ಐಸೇಶನ್’ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸಾಧ್ಯ : ಬಲಪಂಥೀಕರಣ.
ಎಂಪಿಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಲೋಕಸಭೆಗೆ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಮಹಿಳೆ, ಸಂಸದೆ. ‘ಈ ಸಮಾಜ ಮಂದಿರ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಮ್ಯಾಗಿ ಉದ್ಘಾಟಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಶಿಲಾಫಲಕದಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಎಂಪಿಣಿಯ ಹೆಸರೇ ಇತ್ತು.’ ಎಂ.ಪಿ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಕ್ರಮ ಮಾಸ್ಟರಿಣಿ, ಡಾಕ್ಟರಿಣಿ, ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ವಿಚಾರ.
ಎಸೆಯೋತ್ಸಾಹ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಬಿಸಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ. ‘ಅಯ್ಯೋ ಆ ಲೇಖನ ಓದಿದಾಗಿನಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ‘ಎಸೆಯೋತ್ಸಾಹ’ ಮೂಡಿಬಿಟ್ಟಿದೆ.’ ಇಲ್ಲಿ ‘ಎಸೆ’ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಉತ್ಸಾಹ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಎಸೆಗಾರಿಕೆ ನಾ ತುಷಾರ ಎಸೆಯುವುದು. ‘ಇದು ವಿಶ್ವ ಮೊಬೈಲ್ ಪೋನ್ ಎಸೆಗಾರಿಕೆ ಚಾಂಪಿಯನ್ ಶಿಫ್ : ಕಿವಿಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವರೋ ಅವರು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನಿ’. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುವಿಗೆ ನಾಮಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ನಾಮರೂಪ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಅನಂತರ-ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ನಿಯಮ. ಉದಾ : ಉಳುಮೆಗಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಎಸೆ’ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುವಿಗೆ -ಗಾರ. ಮತ್ತು ಇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ. 
ಏ
ಏಜೆಂಟ್‌ಗಿರಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಏಜೆಂಟು. ‘ರಾಜ್ಯಪಾಲರ ಏಜೆಂಟ್‌ಗಿರಿಗೆ ತಡೆ ಅಗತ್ಯ.’ ಡಿ. ರಾಜಾ ‘ಗಿರಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಂದು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ಛೇರ್ಮನ್‌ಗಿರಿ, ಮಂತ್ರಿಗಿರಿ.
 ಒ
ಒತ್ತುವರಿದಾರ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಜಮೀನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು. ‘ಜಂಟಿ ಸರ್ವೇ : ಒತ್ತುವರಿದಾರರನ್ನು ಒಕ್ಕಲೆಬ್ಬಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಮ ಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನಾಗಿ -ಗಾರ, -ಕಾರ, -ದಾರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. -ದಾರ ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಮೂಲದ ಹತ್ತಾರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೂ  -ದಾರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಾದರಿಗೆ ಇದೊಂದು ರಚನೆ ಸೇರಿದೆ. ದಾರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ.
 ಓ
ಓನರ್‌ಗಿರಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮಾಲಿಕನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ತೋರುವುದು. ‘ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆವು ನೋಡಿ; ಅಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಓನರ್‌ಗಿರಿಯ ಅರಿವಾಯಿತು’. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಓನರ್ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ‘ಗಿರಿ’ ರೂಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಮಾದರಿ: ಶಭಾಶ್‌ಗಿರಿ, ದಿವಾನಗಿರಿ.
 ಔ
ಔದ್ಯೋಗಿಕಾಧರಿತ ಗು ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ. ‘ಔದ್ಯೋಗಿಕಾಧರಿತ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯ’. ‘ಉದ್ಯೋಗಾಧರಿತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕ – ಗ
ಕ
ಕತ್ತಲೆಸೇವೆ ನಾ ಸುಧಾ ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯ ಅನೈತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ. ‘ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರಿದ್ದಾರೆ. (ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ, ಕತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಯಾವ ಸೇವೆಗೂ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ) ಈ ಪದವನ್ನು ಬೆತ್ತಲೆಸೇವೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಸೇವೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಅನೈತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ ಎಂದೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅರ್ಥರಹಿತ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಕದನಕೋರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಕೊಲ್ಲುವಿಕೆ. ‘ಪೆಂಟಗಾನ್’ ಎಂಬ ಕದನಕೋರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕೇಡಿ ಅಹಮದ್ ಚಲಜಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಅಮೆರಿಕನ್ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಧಾನಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿದ್ದರು’. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಗುಣ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ‘ಕೋರ’ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕದನ ಮತ್ತು ಕೋರ ರೂಪಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಪಡೆದಿರುವ ರಚನೆಯಿದು. ‘ಕೋರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಪ ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.  ಮಾದರಿ : ಲಂಚಕೋರ, ದಗಾಕೋರ.
ಕದನಪೀಡಿತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ‘ಇದಾದ ನಂತರ ಕೈರೊ ಕದನ ಪೀಡಿತ ಇರಾಕ್‌ಗೆ ಸೇನೆ ಕಳಿಸುವ ವಿಚಾರವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿತ್ತು.’ ರೋಗಪೀಡಿತ, ಬರಪೀಡಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನಸಿಸು ಕ್ರಿ ಅಗ್ನಿ ಕನಸು ಕಾಣು. ‘ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿಯವರು ಬದುಕಿದ್ದ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಗತಿಪರ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದರ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಕನಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.’ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ -‘ಇಸು’ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. -‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವ ಕೆಲವೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರೇರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಾಮ ಪದಕ್ಕೆ -‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನಸುಗಳ್ಳ ನಾ ಗೃಹಶೋಭಾ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವವ. ‘ಅವರ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಮಾರಿ, ಬದುಕನ್ನು ಮೂರಾಬಟ್ಟೆ ಮಾಡಿದ ಕನಸುಗಳ್ಳರು ಗಾಂಧಿನಗರದಲ್ಲೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ’. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕನಸಿಗ ಮತ್ತು ಕನಸುಗಾರ ಪದಗಳಿವೆ. ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಕಾಡುಗಳ್ಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕಂಟಕಾಂಗಿ ನಾ ಸುಧಾ ಕಂಟಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ‘ಅಂತೂ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ಕಾಮಿನಿ ಅತ್ಯಾಚಾರ ನಿರೋಧಕ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಂಟಕಾಂಗಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ!’ ‘ಕೋಮಲಾಂಗಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಗಳ್ಳ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನದ ಮೂಲಕ ಕದಿಯುವವ. ‘ಕನ್ನಗಳ್ಳನ ಸೆರೆ : ೧೫ ಲಕ್ಷ ರೂ. ಚಿನ್ನ-ಬೆಳ್ಳಿ ವಶ. ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಕಳ್ಳತನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಗಳತನವೂ ಒಂದು’. ಮನೆಯಗೋಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವನನ್ನು ‘ಕನ್ನಗಳ್ಳ’ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಅ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ ನಾ ಸುಧಾ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಅರೆಬರೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದು. ‘ಮರೆಯಲಾಗದ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ ಪತ್ರಕರ್ತ’. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಘ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ಯಾರ್ಥಿ ನಾ ಸುಧಾ ಕನ್ಯಾಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವ. ‘ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಕಪಿ ತನ್ನ ನಾಲ್ವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ…’ ‘ಹುಡುಕುತ್ತಿರು ವವನು, ಬಯಸುವವನು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ‘ಅರ್ಥ’ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ‘ಕನ್ಯಾ’ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಕಣ್ಣೀರುಗಾರ್ತಿ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವವಳು. ‘ಈತನ ಉಪಟಳ ಅತಿಯಾದಾಗ ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣೀರುಗಾರ್ತಿ ಸುಚಿತ್ರಾ ಧಾರಾವಾಹಿನಿಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಳು. ಇದೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪ. ಮಾದರಿ : ಲಂಗರುಗಾರ್ತಿ. ಆಟಗಾರ್ತಿ. ಓಟಗಾರ್ತಿ.
ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟೀಕರಣ ನಾ ಸುಧಾ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದು. ‘ಶಿಕ್ಷಣದ ಕಮುನಿಷ್ಟೀಕರಣ ಬಯಸುವ ಎಡ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಪಿಎ ಸರ್ಕಾರ ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದೆ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘ಕಮುನಿಸ್ಟ್ ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕಲ್ಲುಗಳ್ಳ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವವನು. ‘ಕಲ್ಲುಗಳ್ಳರ ಮೊರೆ ಡೀಕೆ ಸೂರಿ’. ‘ಕಾಡುಗಳ್ಳ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕಲಾಕೃಷಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕಲೆಗಳ ಕಲಿಕೆ. ‘ನೈಜತೆ, ಬಣ್ಣಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿ ಕಲಾಕೃಷಿ ಖುಷಿ ಕೊಡುತ್ತಿದೆ.’ ‘ಕೃಷಿ’ ಎಂಬ ಪದ ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದಾದರೂ ಇಂದು ಇನ್ನಿತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ. ಈ ಪದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿದೆ.
ಕಲಿಕೋಪಕರಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕಲಿಕೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಉಪಕರಣ. ‘ಈ ಕಲಿಕೋಪಕರಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ೩೦ ಸಂಕೇತಗಳಾದರೂ ಇದರಿಂದ ೪೭೫ ಕಾಗುಣಿತ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧ್ಯ.’ ಕಲಿಕೆ+ಉಪಕರಣ=ಕಲಿಕೋಪಕರಣ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದು. ಮಾದರಿ : ಪಾಠೋಪಕರಣ, ಪೀಠೋಪಕರಣ.
ಕಲ್ಲೆಸೆಗಾರ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡುವವನು. ‘ಗಾಜಾ : ಪ್ಯಾಲಸ್ತೀನಿ ಕಲ್ಲೆಸೆಗಾರರತ್ತ ಇಸ್ರೇಲ್ ಗುಂಡು. ಮೂರು ಬಲಿ!’ ಕ್ರಿಯಾದಾತುವಿಗೆ ನಾಮಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ನಾಮರೂಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಅನಂತರ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಯಮ. ಈ ನಿಯಮದಂತೆ ಮೇಲಿನ ಪದವು ‘ಕಲ್ಲೆಸೆತಗಾರ’ ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ‘ಕಲ್ಲೆಸೆಗಾರ’ ಪದದಲ್ಲಿ ನಾಮಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚದೆ ನೇರವಾಗಿ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗಿದೆ.
ಕಸನಿರೋಧಕ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕಸವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನ ಮಾಡುವ ಪಡೆ. ‘ಬಂಧನದಲ್ಲಿಡುವ ಗುಂಪು. ಹಾಂಗ್‌ಕಾಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಸಬಿಸಾಕುವವರ ವಿರುದ್ಧ ದಾಳಿ ಮಾಡಲು ಕಸ ನಿರೋಧಕ ಪಡೆಯೇ ಇದೆ’. ಈ ಪದವನ್ನು ‘ರೋಗ ನಿರೋಧಕ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತರಲಾಗಿದೆ.
ಕಾಂಗ್ರೇಸ್ಸೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಂಗ್ರೇಸ್ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪುವುದು. ‘ಮಧ್ಯ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ನಾಯಕ ಜಗದೀಶ ಶೆಟ್ಟರ್, ವಿ.ವಿ.ತಿದ್ದುಪಡಿ ವಿದೇಯಕ ಕಾಯಿದೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ‘ಜಾರಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಅವು ಕಾಂಗ್ರೇಸ್ಸಿಕರಣವಾಗುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಆರೋಪಿಸಿದರು. ‘ಈಕರಣ’ ರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿರುವುದು ಪದ ರಚನೆಯ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ.
ಕಾನೂನಾಲಯ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕಾನೂನಿನ ಕಾಯಿದೆ, ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಮನೆ. ‘ನೂರಾರು ಕಾನೂನುಗಳ ನಡುವೆ, ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ವಾದವನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖವೆಂದಣಿಸಿ ನೀಡುವ ತೀರ್ಪು ನ್ಯಾಯವಾದೀತಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದು ನ್ಯಾಯಾಲಯವಲ್ಲ ಕಾನೂನಾಲಯ ಅಂತ ನಾನು ಹೇಳೋದು’. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ‘ಕಾನೂನು’ ಪರ್ಸೋ ಅರೇಬಿಕ್ ‘ಆಲಯ’ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ. ಇವೆರಡು ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿ ನಿಯಮದಂತೆ ಪದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ತಾರಾಲಯ.
ಕಾಫಿರೋದ್ಧಾರ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಚಾರಕರು. ‘ಇಡೀ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಕುರಾನಿನ ಆದೇಶಗಳಿಗೆ ಮಣಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಘನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಟಿರುವ ಅಲ್ ಕೈದಾ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ ‘ಕಾಫಿರೋದ್ಧಾರ’ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು.’ ಕಾಫಿರ್ ಮತ್ತು ಉದ್ಧಾರ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪರ್ಶಿಯನ್ ಕಾಫಿರ್ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಉದ್ಧಾರ ಪದಗಳು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತ(ಗುಣಸಂಧಿ) ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕಾಮಾನ್ಯ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸಹಜವಾದುದು. ‘sex scandle ಈಗೀಗ ಬಲು ‘ಕಾಮಾನ್ಯ’. (ಕಾಮ + commen + ಸಾಮಾನ್ಯ = ಕಾಮಾನ್ಯ) ಮೇಲಿನ ಪದವು ಅಂಕುಡೊಂಕು ಕಾಲಂನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ‘ಸಾಮಾನ್ಯ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಾಮನ್ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ‘ನ್ಯ’ ರೂಪ ಹತ್ತಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕಾರ್ಯಾರ್ಜನೆ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಕೆಲಸ, ಉದ್ಯೋಗ, ನೌಕರಿ. ‘ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ. ಕಾರ್ಯಾರ್ಜನೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಮದುವೆ ಯಾಕೆ ಆಗಬಾರದೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ವರನಿಗೂ ಬಂತು!’ ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ, ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕಾರ್ಯಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಹೋರಾಟದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಸೂಚಿ. ‘ಗೋಕಾಕ್ ಚಳವಳಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿತ್ತೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಸದರಿ ಹೋರಾಟ ಹೊಂದಿಲ್ಲ!….’ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ‘ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ’ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ರಚನಾತ್ಮಕ.
ಕಾಂಕ್ರಿಟೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಜಲ್ಲಿ, ಮರಳು, ಸಿಮೆಂಟನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಮಿಶ್ರಣ. ‘ರಸ್ತೆ ಕಾಂಕ್ರಿಟೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೋಲ್ ಮಾಲ್ ! ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ‘ಐಸೇಶನ್’ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಮಾದರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಕಾವ್ರೋನಾ ಅಗ್ನಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ. ‘ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಕಾವ್ರೋಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗದಷ್ಟು ಈ ಉತ್ತರಗಳಿಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ’: ‘ಕಾವ್ಯ’ ಪದದೊಡನೆ ‘ಉದ್ಯೋಗ’ ಪದ ಸೇರಿ ಸಂಧಿಯಾಗು ವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಕಿವಿಹಿತ್ತಾಳೆತನ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಬೇರೆಯವರ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವ ಗುಣ. ‘ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕಾದರೂ ಸದ್ರಿ ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿ ಕಿವಿ ಹಿತ್ತಾಳೆತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. ಈಗಾಗಲೇ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಕಿವಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕಿವಿ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಆಗಿರುವುದು ಹಿತ್ತಾಳೆ ಕಿವಿ ಆಗಿರುವುದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ನಾಮಪದ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. -‘ತನ’ ಇದು ಗುಣವೊಂದರ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕಿವಿ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಅಥವಾ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಕಿವಿ ಈ ಪದಗಳೆ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಕೀಟೋಪಚಾರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಹತ್ತಿಬೆಳೆಗೆ ನೀಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ಹತ್ತಿ ಬೆಳೆಗೆ ಕೀಟೋಪಚಾರ’ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಕೀಟ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ಪದಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಜರುಗಿದೆ. ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಧಿ ನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದು. ಕೀಟ ಕನ್ನಡ ಪದವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಕುರ್ಚಿತ್ವ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಕುರ್ಚಿ; ಸೀಟು. ‘ರಾಜಕೀಯದ ಅಪರಾಧೀಕರಣ ಇವತ್ತು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕುರ್ಚಿತ್ವದ ರಾವು ಬಡಿದ ನಮ್ಮ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಂವೇದನಾ ಶೂನ್ಯರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ.’ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ‘ತ್ವ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಕುಟುಂಬಿಕ ನಾ ತರಂಗ ಮನೆತನ, ಸಂಸಾರ. ‘ಇವೆಲ್ಲಾ ಏಕೋ ಇಂಥ ಒಂದು ಗಂಭಿರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರ ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಜನರ, ಅವರ ಹಿತೈಷಿಗಳ ಕುಟುಂಬಿಕರ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಚಿಂತೆ, ಆಕ್ರೋಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ…’ ‘ಕೌಟುಂಬಿಕ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ.
ಕುಶಲಿಗ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರಿಸುವವನು. ‘ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರೊಹಾರ, ತುರಾಯಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ನಿವೇಶನ ನೀಡುವ ಸರಕಾರ ಹಳ್ಳಿ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕುಶಲಿಗರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದು ಎಂದೋ?’ -‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಕ್ಷೇಮಿಗ.
ಕುಸಿರೋಗ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಅಡಿಕೆ ಬೆಳೆಯ ಇಳುವರಿ ಕುಗ್ಗುವಿಕೆ. ಬೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಕುಸಿತವಾಗುವುದು. ‘ತೆಂಗಿಗೆ ನುಸಿರೋಗವಾದರೆ ಅಡಿಕೆ ಕುಸಿರೋಗ’, ಮೇಲಿನ ಪದ ನುಸಿರೋಗದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಕೂಗುವೀರ ನಾ ಸುಧಾ ಹೋರಾಟಗಾರ. ‘ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕೂಗುವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕನಿಷ್ಠ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಇಲ್ಲ.’ ಅನ್ಯಾಯ, ಆಕ್ರಮ, ಭ್ರಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಡುವಂತಹ ಜನರನ್ನು ಹೋರಾಟಗಾರ ಅಥವಾ ಚಳವಳಿಗಾರ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿ. ಇದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಕೂಗಾಟ’ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವೀರ.
ಕೃಪಾಂಕಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶೇಷ ಅಂಕಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವವನು. ‘ಬಲಿಪಶುಗಳಾಗು ತ್ತಿರುವ ಕೃಪಾಂಕಿಗಳು’. ‘ಕೃಪಾಂಕ’ ಪದವನ್ನು ‘ಕೃಪಾಂಕಿ’ ಎಂದು ‘ಇ’ ಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಕೃಪಾಂಕಿv ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶೇಷ ಅಂಕಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದವರು. ‘ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೃಪಾಂಕಿತರು ಸೇವೆ ಇನ್ನೂ ತೂಗಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ’. ‘ಕೃಪಾಂಕಿ’ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಕೃಪಾಂಕಿತ ಪದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸದಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ…’ ‘ನಾಮಾಂಕಿತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕೇಶಿರಾಜ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲನ್ನು ಉಳ್ಳವನು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಕೇಶಾರ್ಪಣ ‘ಕೇಶಿರಾಜ’ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದ ಕರ್ತೃ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕೇರಳೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೇರಳ ದೇಶದ. ‘…. ಅಂತವರ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ದ್ವಾರ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಯೋಜನೆ ಕೇರಳೀಕರಣದ ಹುನ್ನಾರ ಎಂದು ಅವರು ಬಣ್ಣಿಸಿದರು. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಡೆದಿದೆ. ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ.
ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಾನ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ‘ಜರ್ಮನಿ’ ಸಹಕಾರದಲ್ಲಿ ಜಾಗತಿಕ ಗುಣಮಟ್ಟದ ‘ಪರಿಸರ ಸ್ನೇಹಿ ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಾನ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಬಿರುಸಿನ ಯತ್ನ ನಡೆಸಿದೆ. ಕೈಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಪದ. ‘ಉದ್ಯಾನ’ ಪದವನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯುದ್ಯಾನ, ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಾನ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವುದು ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸಿದೆ.
ಕೈಚಾಲಿತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕೈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. ‘….ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಯಾಂತ್ರೀಕ ವ್ಯವಸ್ಥಗಳು, ಕೈಚಾಲಿತ ಉಪಕರಣಗಳು ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಯಶಸ್ಸಾಗಿವೆ’. ಮೇಲಿನ ಪದ ‘ಸ್ವಯಂಚಾಲಿತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವಂತಹದು. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಕಾಲ್‌ಚಾಲಿತ.
ಕೊಲೆಗಾರಿಣಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಲೆ ಮಾಡುವವಳು. ನೆರೆಹೊರೆಯವರೂ ಕೂಡ ಚಂದಾಳೇ ಕೊಲೆಗಾರಿಣಿ ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕೊಲೆಗಾರ ‘ಪುಲ್ಲಿಂಗ’ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಲೆಗಾರಿಣಿ ರೂಪವನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕೊಲೆಗಾರ್ತಿ/ಗಾತಿ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನ ನಾ ಸುಧಾ ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೇ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನವನ್ನೇ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಂದಿನದು.’ ಕನ್ಸೂಮರ‍್ಗೆ ಸಂವಾದಿ ರೂಪ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಯಾವುದೇ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಬಳಸಿ ಇಂಥ ರೂಪವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಬಾಕ ರೂಪಗಳು ಕೇವಲ ವಿವರಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೂಡ ಈ ರೂಪಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ ಪದವನ್ನು ದಿನದಿನ-೧ರಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ.-ತನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ.
ಕೋಪೋತ್ಪಾದಕ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವವ. ‘ಮುಷರಫ್ ಕೋಪೋತ್ಪಾದಕ ಭಾರತಕ್ಕೆ’ ಇದು ಭಯೋತ್ಪಾದಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕೋಮುವಾದೀಕರಣ ನಾ ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಜಾತಿಪರವಾಗಿ ವಾದ ಮಾಡುವವರು/ನು. ‘ಕೋಮುವಾದೀಕರಣ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಪರೀಕರಣದ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಕ್ಕೂಟವು ಇದೇ ದಿನಾಂಕ ೨೭ ರಂದು ರಾಜ್ಯದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಕಾರ್ಯಸೌಧ ಹಾಗೂ ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಕಛೇರಿಯ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ನಡೆಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ’(ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಕಮ್ಯುನಲೈಷನ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವ ಪದ).‘ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಇಂತಹ ಬರವಣಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಉದಾರೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ, ವ್ಯಾಪಾರೀಕರಣ.
ಕೋಮೋದ್ರೇಕ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸು ವುದು. ‘ಎನ್‌ಡಿಎ ಸರ್ಕಾರದ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರದ ವಿರುದ್ಧ ತೀವ್ರವಾದ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ಬಿಜೆಪಿ ಪಕ್ಷದ ಕೋಮೊದ್ರೇಕ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಲೀ…. ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ’, ‘ಬಾವೋದ್ರೇಕ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕೋಮು + ಉದ್ರೇಕ ಪದಗಳೆರಡು ಸೇರಿ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ.
ಕ್ರಿಸ್ತೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮಮಯ ಮಾಡುವುದು. ಕ್ರೈಸ್ತೀಕರಣ ಗೊಳಿಸುವುದು. ‘ಜಗತ್ತನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತೀಕರಣಗೊಳಿಸಲು ಹೊರಟವರ ಮೂಲ ದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ಧರ್ಮ, ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕ್ರೈಸ್ತ ಪದಕ್ಕೆ -ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಇಸ್ಲಾಮೀಕರಣ, ಹಿಂದೂಕರಣ.
ಕ್ರಿಕೆಟೋತ್ಸವ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಉತ್ಸವ. ‘ಕ್ರಿಕೆಟೋತ್ಸವ ಹಿಂಸೆ. ೭ ಸಾವು, ೫೦ ಜನ ಗಾಯ.’ ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಮತ್ತು ಉತ್ಸವ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಧಿ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕ್ರಿಡಾಕಾರಿಣಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಆಟ ಆಡುವವಳು. ಆಟಗಾರ್ತಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿರುವ ಕಾಳಜಿಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈಕೆ ಎಡಗೈ ಕ್ರಿಡಾಕಾರಿಣಿ’ ‘ಕ್ರಿಡಾಕಾರ’ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಕ್ರಿಡಾಕಾರ’ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಪಾದಚಾರಿಣಿ
ಕ್ರಿಡಾಕಾರಣಿಗಳು ನಾ ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರಿಡಾಪಟುಗಳು. ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಕ್ರಿಡಾಕಾರಣಿಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಕ್ರಿಡಾಪಟುಗಳು ಶನಿವಾರದಿಂದ ನಡೆಯಲಿರುವ ಎರಡು ದಿನಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹಿಳಾ ಟೆಕ್ಟಾಂಡೋ ಚಾಂಪಿಯನ್ ಶಿಪ್ ನಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಿದ್ದಾರೆ’. ಲಘು ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಾಧ್ಯ ಮಾದರಿ: ರಾಜಕಾರಣಿ.
ಕ್ರೀಡಾಚಟು ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರೀಡೆಯ ಹವ್ಯಾಸವುಳ್ಳವನು. ‘ನಾನೊಬ್ಬ ಕ್ರೀಡಾಪಟು ಅಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಕ್ರೀಡಾಚಟು’. ಕ್ರೀಡಾಪಟು ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ; ಕ್ರೀಡೆ ಬಗೆಗೆ ಚಟ ಉಳ್ಳವನು ಚಟು. ಇದೆರ್ಥದಲ್ಲೇ ಕ್ರೀಡಾಚಟು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಕ್ರಿಡೋದ್ದೀಪಕ ನಾ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ರೀಡಾಪಟುವಿಗೆ ಉದ್ದೀಪನತುಂಬುವ ಮದ್ದು. ‘ಕೂಟದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ರೈ ಅವರ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾರ್ ಆಂಡ್ರೋಸ್ಟೆರಾಲ್ ಎಂಬ ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕ್ರಿಡೋದ್ದೀಪಕ ವಸ್ತು ಕಂಡುಬಂದಿತ್ತು. ಕ್ರೀಡಾ+ಉದ್ದೀಪಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಧಿ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಕ್ರೀಡೋದ್ದೀಪನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಆಟವನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವ ಮಾದಕವಸ್ತು. ‘‘ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಣ್ಣ ಬದಲಿಸುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಕ್ರೀಡೋದ್ದೀಪನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಉಳಿದ ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಮೋಸವೆಸಗುವ ಆಟಗಾರರ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಯಲಾಗಿಸಬಲ್ಲವು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಬಯೇಸೆನ್ಸರ್ ಮತ್ತು ಬಯೋ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್ಸ್ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ.’’ ಕ್ರೀಡೆ + ಉದ್ದೀಪನ ಸೇರಿ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಖಾ
ಖಾದಿವಾಲಾ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಖಾದಿ ಉಡುಪು ಧರಿಸುವವನು. ‘ದಿನ ಬೆಳಗಾದರೆ, ಸಂವಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಣ ಕೊರೆಯುವ ಖಾದಿವಾಲಾಗಳಿಗೆ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಗೋಹತ್ಯೆ ನಿಷೇಧದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೇನೋ?! ‘ಖಾದಿ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ವಾಲಾ’ ಎಂಬ ಹಿಂದಿ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಖಾದಿಧಾರಿ, ಖಾದಿಧಾರಿಣಿ. 
ಗ
ಗಂಡತಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಗಂಡಸು. ‘ಹೆಂಡತಿ ಪಳಗಿ ಗಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಮೊದಲ ರಾತ್ರಿಯ ಮುಗ್ದೆಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಕಾಣುವ ಹುಂಬನಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ? ‘ಹೆಂಡತಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗಂಡಾಟ ಕ್ರಿ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಗಂಡುಗಳು ಆಡುವ ಆಟ. ‘ನೆಚ್ಚಿನಾಟದ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಮೇಲೆ ಗಂಡಾಟಗಳ ಜೀಕು….’ ಎರಡು ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಭಂಡಾಟ, ಸಾಧ್ಯತೆ :ಹೆಣ್ಣಾಟ.
ಗಡ್ಡೋಪಾಖ್ಯಾನ ನಾ ತರಂಗ ಗಡ್ಡದ ಪೂರ್ವಕಥೆ. ‘ಗಡ್ಡಬಿಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂದಿನ ಉಪಕಥೆ’. ಸದ್ಯಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗಡ್ಡ ಮತ್ತು ಉಪಖ್ಯಾನ ರೂಪಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಧಿ ನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಡ್ಡ ಕನ್ನಡ ಪದವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಗಜೋಪಚಾರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಜಾಗ. ‘ಕೆಲವರು ತೆಪ್ಪಗಿರದೇ ಮರಿಯಾನೆಗಳನ್ನು ಈ ಗಜೋಪಚಾರದ ಖೆಡ್ಡಾಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲು ಹೋಗಿ ಬೆಸ್ತುಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ!’ ಸದ್ಯ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗಜ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ರೂಪಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. ಮಾದರಿ : ರಾಜೋಪಚಾರ, ಊಟೋಪಚಾರ.
ಗಾಡಿಗಾರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. ‘ಆ ದೈತ್ಯ ಗಾಡಿಗಾರ ಛಂಗನೆ ಸಂಪತೈಂಗಾರ್ಯರನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಹೊತ್ತು’ ಏನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ, ತಯಾರಿಸಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು -ಗಾರ ನಾಮಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಂತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಬೇಟೆಗಾರ, ಕೆಲಸಗಾರ.
ಗಾಳಿಕಡತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಗಾಳಿಯ ತಂತ್ರಾಂಶ. ‘ಕನ್ನಡವು ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭಾಷೆ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತಂತ್ರಾಂಶವು ಕನ್ನಡದ ಧ್ವನಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ‘ವೇವ್ ಫೈಲ್ ’ (ಗಾಳಿಕಡತ) ತಯಾರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘ವೇವ್ ಫೈಲ್ ’ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಗಾಳಿ ಕಡತ’ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗುಂಡಾನೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಮಧ್ಯದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಆನೆ. ‘ಗುಂಡಾನೆ ಹತ್ತೋಟಿಗೆ ಕಳ್ಳಬಟ್ಟಿ ನಿಯಂತ್ರಣ’ ‘ಗಂಡಾನೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ಗುಂಡು + ಆನೆ ಗುಂಡಾನೆ ಆಗಿದೆ.
ಗುಂಡೋದರಿ ನಾ ಸುಧಾ ಗುಡಾಣದಂತೆ ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳವಳು. ‘ಹೆಂಡತಿ ಗುಂಡೋದರಿ ಯಾಗಿಯೂ ಮಂಡೋದರಿಯಂಥ ಪತಿ ಪರಾಯಣೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯ.’ ಮಂಡೋದರಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ.
ಗುಣಕಾರಿ ಗು ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸತ್ವ ಭರಿತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು, ಗುಣವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ. ‘ಹೋಳಿಗೆ, ಕಡುಬು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿಹಿ ಪದಾರ್ಥ ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಸಕ್ಕರೆಗಿಂತಲೂ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಬೆಲ್ಲ ಹಲವು ಅಮೂಲ್ಯ ಪೌಷ್ಠಿಕಾಂಶಗಳನ್ನು ದೇಹಕ್ಕೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ವರ್ಷದಷ್ಟು ಹಳೆಯದಾದ ಬೆಲ್ಲ ವಿಶೇಷ ಗುಣಕಾರಿ’ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷತೆ ತಿಳಿಸಲು ಗುಣಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದೇನೂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪೌಷ್ಟಿಕಾಂಶ ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಹಳೆಯದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಗುಣಕಾರಿ ಗುಣವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
ಗುಣಮಾನ ಸುಧಾ ಗುಣಮಟ್ಟ. ‘ನಾನ್ -ಸ್ಟಿಕ್ ಕುಕ್ ವೇರ್ ನಲ್ಲೂ ನಿರಾಲಿ ಚಿನ್ನದ ಗುಣಮಾನ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ.’ ಈಗಾಗಲೇ ವಸ್ತುವಿನ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅಳೆಯುವಲ್ಲಿ ‘ಗುಣಮಟ್ಟ’ ಪದಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಸ್ಥಾನಮಾನ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ‘ಗುಣಮಾನ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗುಲಾಮೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಗುಲಾಮ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪುವುದು. ಗುಲಾಮಿತನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು. ‘ಜಾಗತೀಕರಣ ಇದು ಗುಲಾಮೀಕರಣ’ ವಾಕ್ಯವೇ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಗುಲಾಮ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಜಾಗತೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ.
ಗುಳುಮೀಕರಿಸು ಕ್ರಿ ಸುಧಾ ನುಂಗಿ ಹಾಕು. ‘ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲೇ ಗುಳುಮೀಕರಿಸಲೂ ಸೈ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳಂತೆ ಚೆಲುವೆ ಇವಾಳಾ’ ‘ಈಕರಿಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಗುಳುಂಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಗೇಮುವಾದಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿ ವಾದಿಸುವವನು. ‘ಕೋಮುವಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಗೇಮುವಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ’….! ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಸಂಗೆ ‘ವಾದ’ವನ್ನು ಇಸ್ಟ್‌ಗೆ ವಾದಿಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಗೇಮ್ ಇಸ್ಟ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ.
ಗೊಂದಲಿತ ನಾ ಅಗ್ನಿ ದಿಕ್ಕುತೋಚದ, ಗಲಿಬಿಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ‘ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಗೊಂದಲಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.’ ಚಿತ್ರಿತ, ರಕ್ಷಿತ, ರೂಪಿತ ಇಂಥ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲಿತ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗೋಪಿತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪದ. ‘ಹಸುವನ್ನು ಗೋಮಾತಾ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ, ಹೋರಿಯನ್ನು ಗೋಪಿತ ಎಂದೇಕೆ? ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಸಂಸತ್ ಸದಸ್ಯರೊಬ್ಬರು ಲೋಕಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರುವುದು ವರದಿಯಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗೋಮಾತಾ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿರುದ್ಧ ಪದವಾಗಿ ‘ಗೋಪಿತ’ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗೇಲಿಸು ನಾ ಅಗ್ನಿ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡು; ಲೇವಡಿ ಮಾಡು. ‘ದಸಂಸದ ನೈಜ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕೃತೀಕರಿಸಿ ಗೇಲಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಮುಂತಾದವು ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೆ ಜಾಣ್ಮೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತುತ್ತವೆ!’ ‘ಗೇಲಿ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗೃಹಾಚಾರ ನಾ ಸುಧಾ ತಲೆಮಾರಿನ ಮನೆ. ‘ಇವನ ಗೃಹಾಚಾರ ನೆಟ್ಟಗಿದೆ’. ತಲೆ ಮೇಲೊಂದು ಸೂರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಗ್ರಹಾಚಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗೃಹೋಲಂಘನ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಮನೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವುದು. ‘ದೈತ್ಯದೇಹೀಯ ಗೃಹೋಲಂಘನ!’ ಈ ಪದ ಶಾಸನೋಲಂಘನೆ ಮತ್ತು ಸೀಮೋಲಂಘನೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಹೊಸಪದ.
ಗ್ರಾಮೀಣಿಗ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು. ‘ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಗ್ರಾಮೀಣಿಗರು ಕೆಲಸ ಅರಸಿಕೊಂಡು ನಗರಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.’ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪದಕ್ಕೆ -‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು; ಪ್ರದೇಶ ಸೂಚಿಸಿ; ಬೆಂಗಳೂರಿಗ, ಹಳ್ಳಿಗ, ಪಟ್ಟಣಿಗ ಇತ್ಯಾದಿ, ಎರಡು; ವೃತ್ತಿ ಸೂಚಿಸಿ; ಲೆಕ್ಕಿಗ, ಪ್ರವಾಸಿಗ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಮೊದಲಿನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಪದ. -‘ಇಗ’ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ತಂದಿರುವ ನಾಮಪದ. ಈಗಾಗಲೇ -‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿದ ಹಲವಾರು ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಗ್ರಾಯಕಮಯತೆ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ‘ಅಧಿಕ ಗ್ರಾಹಕಮಯತೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸರ್ವೆ ಅಮೆರಿಕನ್‌ಮಯವಾಗುತ್ತಿದೆ.’ ‘ವಿನಿಮಯತೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗೈಡೋದ್ಯಮಿ ನಾ ಸುಧಾ ಗೈಡುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಈ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಗೈಡ್ ಬೇಕು ಎಂದು ಗೈಡೋದ್ಯಮಿಗಳು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ’. ‘ಕೈಗಾರಿ ಕೋದ್ಯಮಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪದ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿನಿಯಮಕ್ಕನು ಗುಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಗ್ಲೋಬೀಕರಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು. ‘ಅಮೆರಿಕನ್ ಅಧಿಕಾರ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದಂತೆ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೂ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸ್ತಾ ಇದೆ| ಗ್ಲೋಬೀಕರಣ (Golbaligation)….! ಈಕರಣ ಪದೊಭಾಗವನ್ನು ಹಚ್ಚುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾದರಿ. ಗ್ಲೋಬಲ್ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪ್ರಯೋಗ ಆಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷ.
ಗ್ಯಾಸೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಗ್ಯಾಸ್‌ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡುವುದು. ಗ್ಯಾಸ್‌ಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದು. ‘….ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಈಗ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವ ‘ಹಸಿರು ತೆರಿಗೆ’ಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಭಾಗವನ್ನು ಆಟೋಗಳ ಗ್ಯಾಸೀಕರಣಕ್ಕೆ ನೆರವು ನೀಡಿದರೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಾಲಿನ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ’. ‘ಗ್ಯಾಸ್’ ಆಂಗ್ಲ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಈಕರಣ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಗ್ಯಾಸೀಕರಣ ಎಂಬ ನೂತನ ಪದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೇಶಿಯ ಪದಗಳಲ್ಲದೆ, ಅನ್ಯದೇಶಗಳ ಪದಗಳ ಮೇಲೂ ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 

ಚ – ದ
ಚ
ಚಟಕಾರಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಚಟವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವಂತಹ. ‘ಗುಟ್ಕಾದಲ್ಲಿ, ಅಡಿಕೆ ಮತ್ತು ತಂಬಾಕಿನ ಜತೆ ಬೇರೆ ಏನೋ ರಸಾಯನಿಕ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಚಟಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಲಾಗುತ್ತಿದೆ.’ ಮೇಲಿನ ಪದ ‘ಗುಣಕಾರಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಚಟಕಾರ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹವ್ಯಾಸವಿರುವವನು, ಚಾಳಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ‘ವಿಷಯ ಚಟಗಾರರಿಂದ ಚಟಗಾರರಿಗೆ ಹರಡಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಭಜರಂಗದಳದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಗಿರಾಕಿಗಳು ಚೊಲ್ಲು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೇಗ ಕತ್ತಲಾಗಲಿ ಎಂದು ‘ಶ್ರೀರಾಮನ ಜಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.’ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಹೊಸಪದ. ಮಾದರಿ : ಕೆಚ್ಚುಗಾರ, ಸಾಧ್ಯತೆ : ಚಟಕಾರಣಿ.
ಚಲಾಯಿತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸು. ‘ಚುನಾಯಿತ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಸರಕಾರ ಅಸ್ವಿತ್ವ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧಿಕಾರವೆಲ್ಲ ಚಲಾಯಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ರಾಜಮನೆತನ ದವರಿಂದ’ ಚುನಾಯಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಚುನಾಯಿತ ಎಂದರೆ ಜನರಿಂದ ಆಯ್ಕೆ. ಆದರೆ ಚಲಾಯಿತ ಏಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವುದು. ಚುನಾಯಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂದರೆ.
ಚವಳಿ ನಾ ತರಂಗ ನಾಲ್ಕು. ‘ಅದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಬಾರಿ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಳು ಬಾರಿ ತ್ರಿವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಚವಳಿ(ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳು) ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ದಾಖಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಳು.’ ಅವಳಿ ತ್ರಿವಳಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ‘ಚವಳಿ’ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಚಿತ್ರಕ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಚಿತ್ರ ಬಿಡಿಸುವವನು. ‘ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯೊಂದನ್ನು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಲು ಚಿತ್ರಕನೊಬ್ಬ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಕ್ಯಾನ್‌ವಾಸ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದ.’ ಮಾದರಿ : ಅನ್ವೇಷಕ,  ಉಪನ್ಯಾಸಕ, ಮುದ್ರಕ.
ಚಿತ್ರಕಾರಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ. ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುವವಳು. ‘ಚಿತ್ರಕಾರಣಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ಆಕೆಯ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವ ತಣ್ಣನೆಯ ಬಂದೂಕನ್ನು ಮೆದುವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿವೆ.’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಚಿತ್ರಕಾರ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ‘ಚಿತ್ರಕಾರಣಿ’ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. -‘ಣಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ.
ಚುಂಬನೋತ್ಸವ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಮುತ್ತುಕೊಡುವ ಉತ್ಸವ. ‘ಮನಿಲಾದಲ್ಲಿ ಚುಂಚನೋತ್ಸವ’ ಚುಂಬನ ಮತ್ತು ಉತ್ಸವ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಉತ್ಸವ’ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ.
ಚೂಡಿಧಾರಿಣಿ ನಾ ಸುಧಾ ಚೂಡಿದಾರ ಧರಿಸಿರುವವಳು. ‘ಅಮ್ಮನ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುವ ಮಕ್ಕಳು ಅಮ್ಮನನ್ನು ಚೂಡಿಧಾರಿಣಿ ಮಾಡಿದ್ದರು.’ ‘ಚೂಡಿದಾರ’ ಪದಕ್ಕೆ -ಣಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಛ
ಛತ್ರಿಧಾರಿಣಿ ನಾ ಸುಧಾ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ‘ಛಳಿ-ಮಳೆ-ಗಾಳಿ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಛತ್ರಿದಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಮಾಕ್ಷಿ ರೇನ್‌ಕೋಟ್ ಕೂಡ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಳು’. ‘ಛತ್ರಿದಾರ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ‘ಣಿ’ ಹತ್ತಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಣಿ.
ಛಾಪಾಸ್ತ್ರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಛಾಪಕಾಗದದ ಹಗರಣ. ‘ಕೃಷ್ಣ ಅನುಪಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತೆ ಝಳಪಿಸಿದ : ಛಾಪಾಸ್ತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಜ
ಜಗಳಗಾರ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಜಗಳಗಂಟ. ‘ಇದೇ ಮಟ್ಟದ ಬೀದಿ ಜಗಳಗಾರರಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ?’ ಏನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ. ತಯಾರಿಸ ಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು -‘ಗಾರ’ ನಾಮಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಜಗಳಗಾತಿ’ ಪದವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಲಿಂಗವಾಗಿ ‘ಜಗಳಗಾರ’ ಪದವನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ ಸೇಡುಗಾರ.
ಜನಪಾತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಅತಿಯಾದ ಜನ ಸಮೂಹ. ‘ಜನಪಾತ? ತೃಣಮೂಲ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ನ ‘ಹುತಾತ್ಮರ ರ‍್ಯಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಬುಧವಾರ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ ಜನ ಸಾಗರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜಲಪಾತ, ಹಿಮಪಾತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅತಿಯಾದ ಜನ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಉಲ್ಲೇಖಿತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ.
ಜನಪದೀಕರಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಜನತೆ ದೇಶ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ : ‘ಮೌಡ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ಜನಪದೀಕರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆಧುನಿಕತೆಯ ವಿಕೃತ ರೂಪಗಳಿರುವ ‘ಜಾಗತೀಕರಣ, ಉದಾರೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ : ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿಸಿ ತಂದಿರುವ ಹೊಸ ಪದ ರಚನೆ.
ಜನಪೀಡೆ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಜನರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆ. ‘ಜನಪೀಡೆ ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಗಾರರಿಗೆ, ಅವರ ಪರ್ಯಾವರ್ಣ ಪಂಡಿತರಿಗೆ, ಅಧಿಕಾರಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಕಿಕ್ ಬ್ಯಾಕ್ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ’. ‘ನುಸಿ ಪೀಡೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಯಂತೋತ್ಸವ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಜನ್ಮದಿನ ಉತ್ಸವ, ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬ. ‘ಬಾಬು ಜಗಜೀವನರಾಂ – ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಜಯಂತೋತ್ಸವ ಆಚರಣೆ’ ಜಯಂತಿ+ ಉತ್ಸವ ಸೇರಿ ಜಯಂತೋತ್ಸವ ಆಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಂತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸವದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಲಚೌರ್ಯ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ನೀರನ್ನು ಕದಿಯುವುದು. ‘ಜಲಚೌರ್ಯ ಎಂಬ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಉದ್ದಿಮ’ ‘ಕೃತಿ ಚೌರ್ಯ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಲದಾನಿ ನಾ ಸುಧಾ ಗಾಜಿನೊಳಗಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಹೂವು. ‘ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಗಾಜಿನ ದೊಡ್ಡ ಜಲದಾನಿ ಇಟ್ಟು ಅದರೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.’ ‘ಹೂದಾನಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಲಸಾಕ್ಷರತೆ ನಾ ತರಂಗ ಜಲದ ಬಗ್ಗೆ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸುವುದು. ‘ಜಲ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿದೆ.’ ‘ನವಸಾಕ್ಷರತೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಲಸಾಕ್ಷರತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಲಸಾಕ್ಷರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಜಲದ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸುವುದು. ‘ನಾವೆಲ್ಲ ಜಲಸಾಕ್ಷರರೇ ಈ ಸೋರುವ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ಓದಿ ಸಾಕ್ಷರರಾಗಿರೋದು….!’ ‘ನವಸಾಕ್ಷರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಲಸಾಕ್ಷರ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಲಾತ್ಕಾರ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಮಳೆಯ ಒತ್ತಾಯ. ‘ಶತಾಬ್ದಿಯ ಮಹಾಭಯಾನಕ ಮಳೆ! ಮುಂಬಯಿಯ ನಾಗರಿಕರ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಮಹಾನಗರದಲ್ಲಿ ಜಲಾತ್ಕಾರ!’ ‘ಬಲಾತ್ಕಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ‘ಜಲಾತ್ಕಾರ’ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಲೋಪಚಾರ ನಾ ತರಂಗ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ಸಸಿಗಳಿಗೆ ಜಲೋಪಚಾರ!’ ಜಲ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ. ಊಟೋಪಚಾರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜವಾರಿತನ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದೇಶಿಯತನ. ‘ಭಾಷೆ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಝೂಡಿಸಿ ಅದರ ಜವಾರಿತನವನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡಿದ ಧೀಮಂತ ಆ ಮನುಷ್ಯ.’ -ತನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಾಗತಿಕತೆ ನಾ ಅಗ್ನಿ ವಿಶ್ವಮಟ್ಟ. ‘….ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜಾಗತೀಕರಣವನ್ನು ಜಾಗತಿಕತೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥೈಸಿ ವಾದ ಮಂಡಿಸುವ ಹಟ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.’ ಜಾಗತೀಕರಣ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಜಾಗತಿಕತೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿಲ್ಲ.
ಜಾಗೃತೀಕರಣ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವಿಕೆ/ಗೊಳ್ಳುವುದು, ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು. ‘ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪರಿಣಾಮ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತೀಕರಣ ಆಗದೆ ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಆತಂಕದ ವಿಷಯ ಎಂದು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟರು’’. ತ್ರಿಕರಣಗಳಾದ ‘ಜಾಗತೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ, ಬಂಡವಾಳೀಕರಣ’ಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಜಾಗೃತೀಕರಣ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಜಾತ್ರಾರ್ಥಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ‘ಭಾನುವಾರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎಂಟು ಗಂಟೆಗೆ ಜಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತಾವರೆಯೆಲೆ ಭೋಜನ ಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಗಿತ- ವಾದ್ಯ….’ ‘ಅರ್ಥಿ’ ಪದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಡೆಯಲು ಬಯಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ’ ಪದವನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಾತಿಮತಾಸುರ ನಾ ಸುಧಾ ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು. ‘ಒಂದು ಕಡೆ ಜಾತಿ ಮತಾಸುರ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಮೌಢ್ಯಾಸುರ, ಮಗದೊಂದು ಕಡೆ ಭ್ರಷ್ಟಾಸುರ ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ ಈ ದೇಶದ ಉಸಿರ?! ‘ಬಕಾಸುರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದವಿದು.
ಜಾತೀಕರಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಜಾತಿ, ಜಾತಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು. ‘‘ವೀರಪ್ಪನ್ ಟಾಸ್ಕ್ ಪೋರ್ಸ್ ಪೊಲೀಸರ ಜಾತೀಕರಣ.’’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಆದರೆ ‘ಈಕರಣ’ ಬೇಕೆ? ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯತೆ ಪದವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ‘ಜಾತಿವಾದಿ’ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಂತಿಲ್ಲ.
ಜಾಲಿಗ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಹುಡುಕುವವ. ‘ವೆಬ್‌ಸೈವ್ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಜಾಲಿಗರು ಆ ಚಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಮೌಸ್‌ನ ಕರ್ಸ್‌ರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಕ್ಲಿಕ್ಕಿಸಿದರು’. ವೆಬ್‌ಸೈಟ್‌ನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ‘ಜಾಲಿಗ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜಾಲಾಡುವವನನ್ನು ಜಾಲಿಗ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜಿದ್ದಾಟ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ವೈಷಮ್ಯದಿಂದ ಕಾದಾಡುವುದು; ದ್ವೇಷ ಸಾಧಿಸುವುದು. ಹಗೆತನ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ‘ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಂದಿ ಭಯೋತ್ಪಾದ ಕರ ಹಸ್ತಾಂತರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಕಿಸ್ಥಾನ ನಡುವೆ ಜಿದ್ದಾಟ ಮುಂದುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈಚೆಗೆ ಜಮ್ಮು ಕಾಶ್ಮೀರಕ್ಕೆ ನುಸುಳಿರುವ ಉಗ್ರಗಾಮಿ ಗುಂಪುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಯಾದಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಭಾರತವಿಂದು ಪಾಕಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೇಳಿತು’. ನೂಕಾಟ, ಒಡಾಟ, ಗುದ್ದಾಟಗಳಂತೆ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಜಿದ್ದು ನಾಮಪದ ರೂಪಕ್ಕೆ ‘ಆಟ’ ಎಂಬ ನಾಮರೂಪ ಸೇರಿ ಹೊಸಪದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ.
ಜೀನ್ಸ್‌ಧಾರಿಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಜೀನ್ಸ್ ಉಡುಪು ಧರಿಸುವವಳು. ‘ಜೀನ್ಸ್ ಧಾರಣಿಯಾಗಿ ಹಾಗೂ ಉಳವಿಸ್ವಾಮಿ ಜೊತೆ ಪುಟ್ಟ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾತೆ ಬಸವ ರಾಜೇಶ್ವರಿ’, ‘ಜೀನ್ಸ್‌ದಾರ’ ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪ ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಜೀನ್ಸ್ ಧಾರಿಣಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಸ್ವಾಗತಕಾರಣಿ, ಹಿರೋಯಿಣಿ.
ಜೇನಾಂಬರ ನಾ ಸುಧಾದೇಹದಲ್ಲಿ ಜೇನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವ. ‘ದಿಗಂಬರ, ಶ್ವೇತಾಂಬರ, ಪೀತಾಂಬರಗಳ ಹಾಗೆ ಈತ ಜೇನಾಂಬರಧಾರಿ!’ ಶ್ವೇತಾಂಬರ. ಪೀತಾಂಬರ ಪದಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಜೇನು + ಅಂಬರ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ.
ಜೇನುತಜ್ಞ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಜೇನು ಸಾಕಾಣಿಕೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಿರುವನು. ‘ಮರವಿಲ್ಲದ ಕಾಡು, ಹೆಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಮನೆ… ಜೇನಿಲ್ಲದ ಊತು… ಬರಡು ಬರಡೆಂದ… ಜೇನುತಜ್ಞ’. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಹಾನಿಸ್ಟ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ತಂದಿರುವ ಪದ.
ಜೈಲಾಯಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಜೈಲುಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ದಿನಾಂಕ : ೧೫-೮-೦೩ರಂದು ಸಂಪಾದಕೀಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.’ ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘು ಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ಜ್ಞಾನೋತ್ತರ ನಾ ಸುಧಾ ಜ್ಞಾನದ ಪೂರ್ವ. ‘ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು ಅಶಿಕ್ಷಿತರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಲ್ಲೂ, ‘ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲೂ’ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡನೆ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶೇಷ. ಇದನ್ನು ‘ಜ್ಞಾನೋತ್ತರ’ ಮೌಢ್ಯ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ‘ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಟಿ
ಟಿಪ್ಪಣಿಗ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಕೊಳ್ಳುವವ. ‘ಡಾ.ಎ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣರೈ ಅವರು ‘ಹಾವೊಳು ಹೂವೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.’ -‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಟಪ್ಪಣಿಗಿ. 
ಡ
ಡೀಲಿಂಗ್‌ದಾರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ವಹಿಸುವವನು. ‘ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಬ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮಾಮೂಲಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಡೀಲಿಂಗ್‌ದಾರನೆ ಮಧ್ಯದ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಮಧ್ಯವರ್ತಕರು ತುಟಿಪಿಟಕ್ಕೆನ್ನದಂತಾಗಿದೆ.’! ಇಂಗ್ಲೀಶ್ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪರ್ಸೋಅರೇಬಿಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ -‘ದಾರ’ ಬಳಸಿ ತಂದಿರುವ ಪದ.
ಡಿಸ್ಟ್ರಿಬ್ಯೂಟರ್‌ಗಿರಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಹಂಚಿಕೆ; ಒಡೆತನ, ‘ಬೆನ್ನಿಗೇ ಸತ್ಯರಾಜ್ ನಟಿಸಿದ ಚೋರ್‌ನ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಬ್ಯೂಟರ್ ಗಿರಿ ಖರೀದಿಸಿದ.’ -‘ಗಿರಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಂದು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ಛೇರ್ಮನ್ ಗಿರಿ, ಮಂತ್ರಿಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಡುಮ್ಮಣ್ಣಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದಪ್ಪನಾದವಳು. ‘ಅಂತೂ ಮಗುವಿಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ತುಂಬಿ ನಮ್ಮದು ಡುಮ್ಮ-ಡುಮ್ಮಿ, ಡುಮ್ಮಣ್ಣ-ಡುಮ್ಮಣ್ಣಿಯರ F at familyಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣು ತುಂಬುವಂತೆ ಆಗಿತ್ತು.’ ‘ಡುಮ್ಮಣ್ಣ’ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ‘ಡುಮ್ಮಣ್ಣಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ತ
ತಂದೆತನ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ತಂದೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ. ‘ತಾಯ್ತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯೇ ಹೊರತು ‘ತಂದೆತನ’ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ‘ಗಂಡಸುತನ’ ಎಂಬುದಿದೆ. ಮಕ್ಕಳ ಜೀವನ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಪಾತ್ರ ಇದ್ದುದು ಅಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಇಂದಿನವರೆಗಿನ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲು ನಮ್ಮ ಶಬ್ದಕೋಶವೊಂದೇ ಸಾಕಾಗಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ತಾಯ್ತನ’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ‘ಮದರ್‌ಹುಡ್’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಈ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ‘ಫಾದರ್‌ಹುಡ್’ ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ‘ತಂದೆತನ’ ಎಂದು ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ ವರ್ಷಗಳೇ ಬೇಕಾಗಬಹುದು.
ತಪ್ಪುಗಾರ ನಾ ತರಂಗ ತಪ್ಪುಮಾಡುವವನು. ‘ತ್ವರಿತ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವ ನ್ಯಾಯಾಲಯ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತಪ್ಪುಗಾರರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ದೊರಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೀಗ ಸದಾವಕಾಶ ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆ.’ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ತಮಿಳುತನ ನಾ ಅಗ್ನಿ ತಮಿಳುಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಭಿಮಾನ. ‘ಅಂತೂ ಈತನ ತಮಿಳು ತನ ರಾಜ್ ಅಪಹರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ, ಅಮಾನೀಯವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡರೆ…. ಕ್ಷೇಮವೂ ಹೌದು’. ‘ತಮಿಳು’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ತಂದಿರುವ ಹೊಸ ಪದ ರಚನೆ. ಮಾದರಿ: ಕನ್ನಡತನ
ತಿಂಡಾಟ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ತಿನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ಕೆಲಸ : ‘ತಿಂಡಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ತಿಂಡಾಟದಲ್ಲಿ’ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತಿಂದಾಟ ಆಗಬೇಕಿತ್ತು. ತಿಂಡಿ+ಆಟ=ತಿಂದಾಟ ಆಗುವುದರ ಬದಲು ‘ತಿಂಡಾಟ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ.
ತೀಟೋನ್ಮಾದ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಅತಿಯಾದ ಉನ್ಮಾದ/ ಕೊಬ್ಬು ‘ಆಗಾತನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಾದದ ಫಿಲಿಂಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಇದ್ದುದ್ದು ತೀಟೋನ್ಮಾದ!!’ ತೀಟೆ ಮತ್ತು ಉನ್ಮಾದ ಪದಗಳೆರಡು ಸೇರಿ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ. ಸಂಧಿನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತ. (ಗುಣಸಂಧಿ) ‘ತೀಟೆ’ ಕನ್ನಡ ಪದ.
ತೈಲಾಯಣ ನಾ ತರಂಗ ಎಣ್ಣೆಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ನ ತೈಲಾಯಣ’, ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘುಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ತ್ಯಾಗಿಣಿ ನಾ ಹಾಯ್ಬೆಂಗಳೂರು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವವಳು, ತ್ಯಾಗಮಯಿ. ‘ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ಯಾಗಿಣಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಳು’ -ಣಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ತ್ಯಾಗೋಜಿತ ನಾ ಲಂಕೇಶ ಪತ್ರಿಕೆ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ತಕ್ಕುದಾದ ಕೆಲಸ. ‘ಇಂತಹ ದಿರೋಚಿತ ಅಥವಾ ತ್ಯಾಗೋಚಿತ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇದೀಗ ಮಾಜಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕೋ….!’ ‘ತ್ಯಾಗ’ ಮತ್ತು ‘ಉಚಿತ’ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ತಂದಿರುವ ಪದ. ನ್ಯಾಯೋಚಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಥ
ಥಳಿತ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಹೊಡೆ. ‘ತಹಸೀಲ್ದಾರ್‌ಗೆ ಥಳಿತ’. ‘ಥಳಿ’ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಪಿಸಿದ ನಾಮರೂಪವಿದು. ಮಾದರಿ : ಕೊರೆತ, ಮೊರೆತ, ಹರಿತ.
ಥಿಂಕಿಸು ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಯೋಚಿಸು : ಚಿಂತನೆ ಮಾಡು. ‘ಆದರೆ ಐದನೆಯ ವೇದವು ಆಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಭಾರಿ ಡೇಂಜರ್ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲ ಕೂಡಿ ಬಂದಾಗ ಇದನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬಿಡೋಣ ಎಂದು ಥಿಂಕಿಸಿದ… ‘ಥಿಂಕ್ ’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ -‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಾಮಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಆರ್ಡರಿಸು.
 
ದ
ದಂತದಾರ ನಾ ಸುಧಾ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸಂದುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ದಾರ. ‘ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸಂದುಗಳನ್ನು ದಂತದಾರದಿಂದ ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಬೇಕು.’ ದಂತ ವೈದ್ಯಕೀಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಡೆಂಟಲ್‌ಪ್ಲಾಸ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ದಂತದಾರ’ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ದಯೋತ್ಪಾದನೆ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಕರುಣೆ, ಕೃಪೆ. ‘ಪೇಜಾವರರು ಎರಡೂ ಕೋಮಿನ ನೇತಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯರೆದುರು ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ ಬಿಟ್ಟು ದಯೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರವಚನ ನೀಡಿ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗೆ ಉಡುಪಿಗೆ ವಾಪಸಾಗಿದ್ದರು; ದಯೆ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾದನೆ ಪದಗಳೆರಡು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ. ಇದು ‘ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪದವಾಗಿದೆ.
ದಲ್ಲಾಳಿತನ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕೆಲಸ. ‘ಇದು ಡಾಲರ್ ಕನ್ನಡಿಗರ ದಲ್ಲಾಳಿತನಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನು…? ‘ದಲ್ಲಾ(ಳಾ)ಳಿ’ ಪದ ಈಗಾಗಲೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮಪದ ರೂಪಕ್ಕೆ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ದಲಿತತ್ವ ನಾ ಅಗ್ನಿ ದಲಿತರ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ‘ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಗಳು ಬಿಟ್ಟಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ ದಲಿತತ್ವವನ್ನು ಮೈದುಂಬಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಲೇಖಕರು ದಲಿತತ್ವವನ್ನು ದೇಶಿಯತೆಯನ್ನೂ ನಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ದಲಿತ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ತ್ವ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರೂಪ: ‘ದಲಿತತನ’
ದಾರಿಗಾಲುವೆ ನಾ ತರಂಗ ಕಾಲುವೆ ಮಾದರಿ ದಾರಿ. ‘ಮರದ ಕಾಂಡ ಮತ್ತು ತೊಗಟೆಯ ನಡುವೆ ಬೇರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಖನಿಜಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಹಾಗೂ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಆಹಾರ ಸಾಗಿಸುವ ದಾರಿಗಾಲುವೆ ಜಾಲವಿದೆ.’ ಮೇಲಿನ ಪದ ಮರದ ಕಾಂಡ ಮತ್ತು ತೊಗಟೆಯ ನಡುವೆ ಬೇರಿನಿಂದ ನೀರು ಮತ್ತು ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸರಬರಾಜು ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲುವೆ ಮಾದರಿಯ ದಾರಿ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ದಾರಿದೀಪಕ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನು. ‘ಅವರೆಲ್ಲ ದಾರಿದೀಪಕರಾಗಿ ಸದಾ ಮುನ್ನಡೆಸುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದರು.’ ದಾರಿದೀಪ ನಾಮಪದವೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಪ್ರಚಾರಕ, ವಿನಾಶಕ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ದಾರಿದೀಪಕಿ.
ದಾಳಿಗಾರ ನಾ ತರಂಗ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವವನು. ‘ಆಕ್ರಮಣದ ಬಳಿಕ ದಾಳಿಗಾರ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆಂದು ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ.’ ಉಳ್ಳವನು, ಪಡದಿರುವವನು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಲು -ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ದಿವಾಳಿಕೋರತನ ನಾ ಕೃತಿ ದಟ್ಟದರಿದ್ರನಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಲನೀತಿ’ ಆರ್ಥಿಕ ದಿವಾಳಿಕೋರತನ ಹಾಗೂ ಮೌಲ್ಯಭ್ರಷ್ಟತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?’ -ತನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದಿವಾಳಿಕೋರ ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ‘ದಿವಾಳಿಕೋರತನ’ ಪದ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ದುರ್ಗುಣಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣಯುಳ್ಳವಳು. ‘ಸುಗುಣಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸು; ದುರ್ಗುಣಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು.’ ‘ದುರ್ಗುಣ’ ಎಂಬ ನಾಮಪದವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ -‘ಣಿ’ ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ದುಡ್ಡುಬಾಕ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಪಹಪಿಸುವವನು. ‘ಯೊರೋ ಬೇಕಾರ್ ಸಿನಿಮಾ ಪ್ರೊಡ್ಯೂಸರೋ ಅಥವ ದುಡ್ಡುಬಾಕ ಟಾಕೀಸ್ ಮಾಲಿಕನೋ ಇಂಥದೊಂದು ಬೇಡಿಕೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗಬಹು ದಿತ್ತು.’ ಯಾವುದಾದರೂ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅತಿ ಮಾಡಿದಾಗ ‘ಬಾಕ’ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಬಳಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ, ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ.
ದುಡ್ಡೋದ್ಯಮ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೇ ಕೆಲಸ. ‘ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ದುಡ್ಯೋದ್ಯಮವಾಗದಿರಲಿ.’ ‘ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದುಡ್ಡನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಉದ್ಯಮವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ. ಪದಗಳೆರಡು ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ದುರಸ್ತಿದಾರ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ದುರಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವವ. ‘ಹದಿನೈದು ಸೆಕೆಂಡುಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಪಥದಲ್ಲಿನ ದುರಸ್ತಿದಾರರೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ.’ -‘ದಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ -‘ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು ನಿಯಮಬದ್ಧವಾದಂತಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ‘ದುರಸ್ತಿಗಾರ’ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ದುರಸ್ತಿದಾರ ಬಳಕೆಯಾದಂತಿಲ್ಲ.
ದೂರುದಾರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸದಾ ಚಾಡಿ, ದೂರು ಹೇಳುವವನು. ‘ದೂರುದಾರನಾದ ನವೀನ್ ರೈ ತನ್ನ ದೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ್ ಮತ್ತು ಚೇತುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಂಧಿಸುವ ಇಷ್ಟ ಮಂಗಳೂರಿನ ಯಾವ ಪೊಲೀಸ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಇದ್ದಂತಿರಲಿಲ್ಲ’. ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಧಿಕಾರ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಾ: ಶೇಕದಾರ, ಸುಬೇದಾರ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳಿಗೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ : ಸಾಗಣಿಕೆದಾರ, ಟೆಂಡರುದಾರ.
ದೂರೀಕರಣ ಕ್ರಿ ತುಷಾರ ನಿಂದಿಸು, ದೂರುವುದು. ‘ದ್ವೇಷವು ದೂರೀಕರಣ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಅರಿವು.’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ಸೃಷ್ಟಿ’ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಮಾದರಿ. ‘ದೂರು’ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ದೂರೀಕರಣ’ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ದೇಗುಲೀಕರಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದೇಶವನ್ನು ದೇವಾಲಯಮಯಗೊಳಿಸುವುದು. ‘ಸದ್ಯದ ಅಪಾಯ : ಜಾಗತೀಕರಣ-ದೇಗುಲೀಕರಣ.’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ.
ದೇವೇಗೌಡಾಯಣ ನಾ ಆಂದೋಲನ ದೇವೇಗೌಡರ ಪುರಾಣ. ‘ರಾಜ್ಯ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಹೆಚ್.ಡಿ.ದೇವೇಗೌಡಾಯಣ ಆರಂಗ್ರೇಟಂ ಆಗಿದೆ’ ಎಂದು ಹಿರಿಯ ಸಮಾಜವಾದಿ ನಾಯಕ ಹಾಗೂ ಮಾಜಿ ಶಾಸಕ ವೇದಾಂತ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಆಧರಿಸಿ ಹಲವಾರು ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ. ಹಾಸ್ಯಲೇಖನ, ಲಘುಹರಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ದೃಶ್ಯೋತ್ತರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಉತ್ತರ. ‘ಟಿ.ಎನ್ .ಸೀತರಾಮ್ ನಿರ್ದೇಶನದ ಈ ಟಿ.ವಿ.ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂಟಕ್ಕೆ ದೃಶೋತ್ತರಗಳು.’ ಈ ಪದ ಮರಣೋತ್ತರ. ಚುನಾವಣೋತ್ತರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವಂತೆ ವೀಕ್ಷಕರಿಗೆ ದೃಶ್ಯದ ಅನಂತರ ಏನೋ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ದ್ವಿಚಕ್ರವಾಹನಿಗ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಎರಡು ಚಕ್ರ ವಾಹನ ನಡೆಸುವವ. ‘ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾವು ಕಟ್ಟಿದ ಪ್ರಿಮಿಯಮ್ ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಾಲಕನೇ ಮಾಲಿಕನಾಗಿರುವ ದ್ವಿಚಕ್ರ ವಾಹನಿಗ ತನಗೂ ಹಾಗೂ ಕಾರು ಮಾಲಿಕನಾದರೆ ತನಗೆ ಮತ್ತು ಪತ್ನಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಪರಿಹಾರ ಸಿಗುತ್ತದೆಂಬ ದೃಢಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ.’ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ -‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಧ್ವಂಸಾಚರಣೆ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ನಾಶ; ಅಳಿವು. ‘ಬಾಬರಿಮಸೀದಿ ದ್ವಂಸಾಚರಣೆ : ಅಯೋಧ್ಯೆ ಶಾಂತ.’ ‘ಧ್ವಂಸ’ ಎನ್ನುವ ರೂಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಾಚರಣೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಧ್ವಂಸ ರೂಪವನ್ನು ಆಚರಣೆ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಾಚರಣೆ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ’. ಮಾದರಿ: ಹಿಂಸಾಚರಣೆ
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ಧರ್ಮಾಘಾತ ನಾ ತರಂಗ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಘಾತ. ‘ಕಂಚಿ ಶ್ರೀಗಳ ಬಂಧನ ದೇಶಾಧ್ಯಂತ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಘಾತ, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಕಳವಳ ಉಂಟು ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ‘ಧರ್ಮಾಘಾತ’ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ’. ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಮರ್ಮಾಘಾತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಧರಣೀಧರ ನಾ ತರಂಗ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆಯ. ‘ಆಗ ಕೇಶವನು ಅಲ್ಲ, ನಾನು ಧರಣೀಧರ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ’. ‘ವಿದ್ಯಾಧರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಧುರೀಣಿ ನಾ ಹಲೋಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರಮುಖಳು. ‘ಇನ್ನು ನಗರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಕೃಷಿಕ ಸಮಾಜ ಸಂಘಟನೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘಟನೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲ ಮಹಿಳಾ ಧುರೀಣಿಯರು’. ‘ಧುರೀಣ’ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ‘ಧುರೀಣಿ’ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಧುರೀಣೆ’ ಎಂಬ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಧೂಮಶೂರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಬೀಡಿ, ಸಿಗರೇಟು ಎಳೆದು ಹೊಗೆ ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ. ‘ದಂ’ಎಳೆಯುವುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕ ಒತ್ತಡ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಹೊಗೆ ಬಿಡುವ ಧೂಮಶೂರ ನೆರವನ್ನು ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವ ಅಧ್ಯಯನ ಆಧಾರಿತ ವರದಿಯೊಂದು ಬಂದಿದೆ’. ಮೇಲಿನ ಪದ ‘ದಾನಶೂರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನ
ನಕಲೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಡೂಪ್ಲಿಕೇಟ್ ಕೆಲಸಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ. ‘ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನುಂಗಲಾರದ ತುತ್ತಾದ ನಕಲೀಕರಣ!’ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ನಕಲಿ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಕಲಿ ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲ ಅಂತಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ‘ನಕಲಿ’ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಅವೊಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ನಕಲೀಕರಣ’ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಕಲಿಯುಗ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ನಕಲುಗೊಳಿಸುವ ಕಾಲ. ‘ಬಹುಶಃ ಕಲಿಯುಗಾಂತ್ಯ ವಾಗುತ್ತಲಿದ್ದು, ನಕಲಿಯುಗಾರಂಭವಾಗಬಹುದು.’ ಈಗಾಗಲೇ ನಕಲೀಕರಣ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಕಲಿಯುಗ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಕಲುಗಾರಿಕೆ ಕ್ರಿ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ನಕಲು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ. ‘ಬಹು ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಗೂ ‘ನಕಲುಗಾರಿಕೆ’ಯ ವರ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕ ವಟುಗುಟ್ಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನರಳ ಬೇಕಷ್ಟೆ.’ ‘ನಕಲುಗಾರ’ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ‘ಇಕೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಕಲೀತನ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ನಕಲು ಮಾಡುವುದು. ನಕಲುಗೊಳಿಸುವುದು. ‘ತಮ್ಮ ಮಾದರಿ ಪರಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಿಡ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಸ್ಕಾಟ್ ಅವರು ಹಿಂದೆ ಇದರ ಸಂಖ್ಯಾ ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ನಕಲೀತನವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ.’ ‘ನಕಲು’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಗರಿಗ ನಾ ತರಂಗ ಪಟ್ಟಣದವನು. ‘ಹೊಸ ಲೋಕೇಶನ್‌ಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಡ? ಹೊಸ ಹೊಸ ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಗಾಂಧಿ ನಗರಿಗರ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ನಾಮಪದದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ನಾಮಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಗರೀಕೃತ ಗು ಅಗ್ನಿ ಪಟ್ಟಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದು. ಪಟ್ಟಣ ಜೀವನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವುದು. ‘ಇಂದು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಡೀದೇಶ ನಗರೀಕೃತಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ದಲಿತರಿಗೆ ಶೂದ್ರರೊಡನೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕ ಅಂತರವಲ್ಲ ದೈಹಿಕ ಆತಂಕವೂ ಇದೆ.’ ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನಗರೀಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೇನೂ ಕೊಡಲಾರದು. ನಗರೀಕರಣದಿಂದ ನಗರೀಕೃತ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಕೃತ, ಚಿತ್ರೀಕರಣ, ಚಿತ್ರೀಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ.
ನಗ್ನಗಾಮಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಚಿತ್ತಲೆ ಮನುಷ್ಯ ‘ಮತ್ತೊಂದಿಷ್ಟು ಸಾವಿರ ನಗ್ನಗಾಮಿಗಳು ಗುಂಡಿ ಬಿಚ್ಚತೊಡಗಬಹುದು.’ ಉಗ್ರಗಾಮಿ ತೀವ್ರಗಾಮಿ, ಮಂದಗಾಮಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ಲಘು ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ನಗ್ನಿಕೆ ನಾ ಸುಧಾ ಬೆತ್ತಲೆ ಕನ್ಯರೆಯರು, ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸದೆ ಇರುವವಳು. ‘ಅಂತೂ ಈ ನಗ್ನಿಕೆಯರೇ ನೂತನ ಯುವ ದೇವತೆಗಳೂ.’ ನಗ್ನ ನಗ್ನತೆ ಪದಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ನಗ್ನ ಪದಕ್ಕೆ -‘ಇಕೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಗ್ನಿಣಿ ನಾ ಸುಧಾ ಉಡುಪು ರಹಿತ ಹೆಣ್ಣು. ‘ಅಂದ ಹಾಗೆ, ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾರೀಮಣಿಯೊಬ್ಬಳು ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಂತು, ನಗ್ನಿಣಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದೇ ಬಿಟ್ಟಳು! ‘ನಗ್ನ’ ಪದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಬೇದವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪದವು ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಕೇಂದ್ರಿತ ಪದಗಳು ಸ್ತ್ರೀ ಕೇಂದ್ರಿತ ಪದಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಮಾದರಿ : ಸಿಂಹಿಣಿ, ಅಧ್ಯಕ್ಷಣಿ, ಪೋಲೀಸಿಣಿ.
ನಡುವಳಿಗೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ತೀರ್ಮಾನಗಳು, ಸಭೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ. ‘ಸ್ವತಃ ಮೇಯರ್ ಸಭಾ ನಡುವಳಿಗೆ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೆ, ಈಗಾಗಲೇ ನಡೆವಳಿ, ನಡಾವಳಿ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ‘ನಡುವಳಿಗೆ’ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ.
ನರಕಾಗೃಹ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಮನೆ. ‘ಅಮೇರಿಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸಾಕಾಂಡ ನರಕಾಗೃಹ ಅಬುಗ್ರೈಬ್.’ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನರಕ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗೃಹ ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ನರಕಗೃಹ ವಾಗಬೇಕು.
ನಾಗರೀಕರಣ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ನಾಗರೀಕತನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು. ‘ನಾಗರೀಕರಣದ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಏಳುವುದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೇವೆ.’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪದ. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳೊಡನೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸುವುದು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ: ಇಸ್ಲಾಮೀಕರಣ. ಹಿಂದೂಕರಣ
ನಾಡುಗಳ್ಳ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ನಾಡನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು. ‘ಕೆಲವರು ನಾಡುಗಳ್ಳರ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಕಾರ ಹುಡುಕಾಟವೆಂಬ ಕಪಟ ನಾಟಕ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬೇಗ.’ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ‘ಕಳ್ಳ’ ಪದಕ್ಕೆ ಕದ್ದಿಯುವವನು, ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅಪಹರಿಸುವುದನ್ನು ಅಪಹರಣ ಎನ್ನಬಹುದೇ ಹೊರತು ಕಳ್ಳತನ ಎನ್ನಲಾಗದು. ಮಾದರಿ : ಕಾಡುಗಳ್ಳ.
ನಾಯಿವನ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳ. ‘ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ ಮ್ಯಾಡಿಸನ್ ಸ್ಕೇರ್ ಬಳಿ ಪಾರ್ಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಜೇಮ್ಸ್ ಡಾಗ್ ರನ್ ಎಂಬ ಮೊದಲ ನಾಯಿವನ’. ‘ಡಾಗ್ ಪಾರ್ಕ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ನಾಯಿವನ’ ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ನಾಯೋತ್ಸವ ನಾ ಸುಧಾ ನಾಯಿಗಳ ಜಾತ್ರೆ. ‘‘ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ನಾಯಿಪಾಡಲ್ಲ, ಹಾಡು; ನಾಯೋತ್ಸವ.’’ ನಾಯಿ+ಉತ್ಸವ=ನಾಯುತ್ಸವ ಆಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಯಿ ಕನ್ನಡ. ‘ಉತ್ಸವ’ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣಸಂಧಿ ನಿಯಮ ಪಾಲಿಸಲಾಗಿದೆ.
ನಾಯಕೋಪಚಾರ ನಾ ಸುಧಾ ನಾಯಕನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕೋಪಚಾರ’. ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಿದ್ದೆಗೇಡಿ ನಾ ಓಮನಸ್ಸೆ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವವ. ‘ಪರಮ ಸೋಂಬೇರಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ದೆಗೇಡಿಗಳನ್ನಾಗಿಸಿ ತಮಾಷೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಯಾಡಿಸ್ಟಿಕ್ ಭೂತ ಅದು’. ‘ಮಾನಗೇಡಿ’, ‘ಬುದ್ದಿಗೇಡಿ’ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳ(ಆದೇಶ ಪದದ) ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದ.
ನಿದ್ದ್ಯೋಗಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೆ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು. ‘ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೂ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ಪದವಿಧರರಿಗೆ ಮಾಸಿಕ ನಿದ್ದ್ಯೋಗಿ ಭತ್ಯ ನೀಡುವ ಹಣ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತದೆಂಬುದು ಚಿದಂಬರ ರಹಸ್ಯವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತಿದೆ.’ ನಿದ್ದೆ ಮತ್ತು ಉದ್ಯೋಗ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಧಿನಿಯಮಕ್ಕನು ಗುಣವಾಗಿ(ಗುಣಸಂಧಿ) ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಿದ್ರಾಕಾರಕ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ. ‘ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಮಗು ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಸುಸ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಕೋಲಿಕ್ ಬಂದಾಗ ನಿದ್ರಾಕಾರಕ ಔಷಧಿ ನೀಡುವುದು ಉಪಯುಕ್ತ.’ ವಿಷಕಾರಕ, ರೋಗಕಾರಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಿದ್ರಾಮಾಲಿನ್ಯ ನಾ ಅಗ್ನಿ ನಿದ್ರೆ ಕುರಿತಾದ ರೋಗ. ‘ಪರಿಸರ ಮಾಲಿನ್ಯ, ಪದಾರ್ಥ ಮಾಲಿನ್ಯ, ನಿದ್ರಾಮಾಲಿನ್ಯ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ದೇಹವನ್ನು ತೀವ್ರ ಅನಾರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ದೂಡುತ್ತವೆ.’ ಪರಿಸರ ಮಾಲಿನ್ಯ, ಪದಾರ್ಥ ಮಾಲಿನ್ಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಿರಪಾಯಕಾರಿ ನಾ ತರಂಗ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲದ. ‘ಜಪಾನೀ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಇದೊಂದು ನಿರಪಾಯಕಾರಿ ಒಕ್ಕೂಟ.’ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಿರಪಾಯಕಾರಿ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಿರಾದೇಶ ನಾ ತರಂಗ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದ, ಅದೇಶರಹಿತ. ‘ಸ್ಪುಟ್ನಿಕ್’ ಒಂದು ನಿರಾದೇಶ ಉಪಗ್ರಹ.’ ‘ನಿರಾದೇಶ’ ಪದವನ್ನು ಆದೇಶ ಪದದ ನಿಷೇದಾರ್ಥಕ ರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನಿರಾಹಾರ ನಾ ತರಂಗ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದ ಸ್ಥಿತಿ. ‘‘ಸತತ ಎಂಟು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ನಿರಾಹಾರದ ಅನಂತರ ರಕ್ತ-ಸಕ್ತರೆ ಮಟ್ಟವು…’’ ಡೈಯಟ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನಿರಾಹಾರ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೀರ್ದಾಣ ನಾ ತರಂಗ ನೀರು ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವ ಜಾಗ. ‘ವಿಜಯನಗರ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನ ನಿರ್ದಾಣಗಳಿಂದ ನೀರು ಪೂರೈಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಕಾಲುವೆಯೇ ಸಾಕ್ಷಿ.’ ತಂಗುದಾಣ ನಿಲ್ದಾಣ ಪದಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೀರುಕೋಟೆ ನಾ ಸುಧಾ ನೀರು ಆವೃತವಾದ ಸ್ಥಳ. ‘ಮೇಲುಕೋಟೆ ಅಲ್ಲ ಅದು ನೀರುಕೋಟೆ’ ಸಮುದ್ರ ಮಟ್ಟದಿಂದ ೩,೬೦೦ ಅಡಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಲುಕೋಟೆ ನೀರುಕೋಟೆಯೂ ಹೌದು. ಕೋಟೆ ತುಂಬೆಲ್ಲ ನೀರೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ‘ನೀರು ಕೋಟೆ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೀರಕೋಣೆ ನಾ ತರಂಗ ನೀರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡುವ ಜಾಗ. ‘ಭೂಗತ ಗಜಗಾತ್ರದ ನೀರಕೋಣೆ ಅಥವ ಟಂಕಾದ ಬಗೆಗಿನ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವಿವರಗಳು ಗುಜರಾತಿನ ನೀರ ತಿಜೋರಿ ಟಾಂಕದಲ್ಲಿವೆ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಟ್ಯಾಂಕ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿ ಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ನೀರಕೋಣೆ’ ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ನೀರವನಿತೆ ನಾ ಸುಧಾ ಮಧ್ಯ ಸೇವಿಸುವ ಹೆಂಗಸರು. ‘ಅದಕ್ಕೇ ತಮ್ಮ ತೋಳಿನಲ್ಲೇ ಎತ್ತರೆತ್ತರದ ಪಾವಟಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ನೀರವನಿತೆಯರು.’ ನೀರ ಮತ್ತು ವನಿತೆ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳೇ. ಮಧ್ಯ ಸೇವಿಸುವ ಹೆಂಗಸರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ನೀರವನಿತೆ’ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೀರಾಹಾರ ನಾ ಸುಧಾ ನೀರೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ‘ಉತ್ತರ ಕ್ವೀನ್ಸ್ ತಿಂಡಿನ ಟಾನ್ಸ್ ವಿಲ್ಲೆಯ ಬಳಿ ಒಬ್ಬಾಕೆ ಕಾರುಸಹಿತ ಕಮರಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಎಂಟು ದಿವಸ ತೊರೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಬದುಕಿದ್ದಳೆಂದು ಈಚೆಗೊಂದು ಪತ್ರಿಕಾ ವಾರ್ತೆ.’ ನೀರು ಮತ್ತು ಆಹಾರ ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಘ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೀರುಗಳ್ಳತನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ನೀರನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು. ‘ನೀರುಗಳ್ಳತನ’ ಈಗ ನೀರಾವರಿ ಇಲಾಖೆ ಮುಂದಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲು.’ ಕಾಡುಗಳ್ಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನೀರುಗಳ್ಳ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯಯ -ತನ ಬಳಸಿ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಸರಗಳ್ಳತನ.
ನೀರೆಚ್ಚರ ನಾ ತರಂಗ ನೀರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಜ್ಞಾನ/ಅರಿವು ಮೂಡಿಸುವುದು. ‘ಇಂಥ ನೀರೆಚ್ಚರ ನಮ್ಮ ಮನೆಮನೆಯ ನಲ್ಲಿಗಳಿಂದ ಶುರುವಾಗಬೇಕು…’ ಕಟ್ಟೆಚ್ಚರ ಕಣ್ಣೆಚ್ಚರ, ಮೂಗೆಚ್ಚರ, ಕಿವಿಯೆಚ್ಚರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನುಂಗಾಯಣ ನಾ ಸುಧಾ ತಿನ್ನುವುದರ ಪುರಾಣ. ‘ಹಸಿರುವ ಹಾವಿನ ನುಂಗಾಯಣ’!. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನ ಲಘುಹರಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು.
ನುಂಗಣ್ಣಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕಬಳಿಸುವವಳು. ‘ಬೆರಳ ತೋರಿಸಿದರೆ ಹಸ್ತವನ್ನೇ ನುಂಗುವ ನುಂಗಣ್ಣ ನುಂಗಣ್ಣಿಯರು ಇರುವಾಗ…’ ‘ನುಂಗು’ ಕ್ರಯಾಪದಕ್ಕೆ ‘ಣಿ’ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವೊಂದು ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ.
ನುಸುಳುಕೋರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ನುಸುಳುವವ. ‘ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪೊಲೀಸರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಪೊಲೀಸರಿಂದ ಈ ನುಸುಳುಕೋರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರಾಜ ಮರ್ಯಾದೆ.’ ನುಸುಳು+ಕೋರ ರೂಪಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ. ‘ಕೋರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳ ರೂಪಗಳು ಹಿನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮಾದರಿ : ಲಂಚಕೋರ, ದಗಾಕೋರ.
ನೆಲಚರ ಗು ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಚಲಿಸಬಲ್ಲ. ‘‘ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ ಇದೊಂದು ಜೀವಂತ ಪಳೆಯುಳಿಕೆ. ಜಲಚರವಾಗಿದ್ದು. ನೆಲಚರವೂ ಆಗಿ ಬದಲಾದ ಕಶೇರುಕ (ಬೆನ್ನುಮೂಳೆ) ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜೀವಿಯಾದ ಸಾಲಮಾಂಡರ್ ನೋಡಲು ಹಲ್ಲಿಯ ರೀತಿಯಿದೆ.’’ ಇದು ಜಲಚರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೆಲದಾಹಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ನೆಲಕಬಳಿಸುವವ. ‘ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಹುಳುಕನ್ನು, ಕೀಚರಕಕನ್ನು, ನೆಲದಾಹಿಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ಪತ್ರಿಕಾರಂಗದ ಅಬಾಧಿತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಮಾಜದ ಸ್ವಾಸ್ಥಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಲ್ಲವೆ? ‘ನೆಲದಾಹಿ’ ಒಂದು ಹೊಸಪದ.
ನೆಲಗಳ್ಳತನ ನಾ ಹಲೋಬೆಂಗಳೂರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕದಿಯುವುದು. ‘ಕುಪ್ಪಂ ಗಣೇಶ ಹಾಗೂ ಸ್ಟ್ಯಾಂಪ್ ವೆಂಡರ್ ರವಿಕುಮಾರ್ ಇವರಿಬ್ಬರ ನೆಲಗಳ್ಳತನವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸಲೀಸಾಗಿ ಮಾಡಲು ಮೂಲ ಪ್ರೇರಕರೆ…’ ‘ಕಾಡುಗಳ್ಳ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ನೆಲಗಳ್ಳ ಪದಕ್ಕೆ -ತನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೆಲವಾಸಿ ನಾ ಸುಧಾ ನೆಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ. ‘ಆನೆ ಧರೆಯ ಅತಿ ದೈತ್ಯ ನೆಲವಾಸಿ ಪ್ರಾಣಿ.’ ‘ಜಲವಾಸಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನೋಟಕ ನಾ ಸುಧಾ ನೋಡುವವರು. ‘ನೋಟಕರು ಬೆಚ್ಚುವಂತೆ ಬಿಚ್ಚು ತಜ್ಞೆಯರು ಎನ್ನಲೂಬಹುದು.’ ನೋಟಕ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ನೋಟಕಿ
ನ್ಯಾಕೋತ್ತರ ನಾ ಸಮೂಹ ಶಿಕ್ಷಣ ಶೋಧಕೃತಿ ನ್ಯಾಕ್ ಸಮಿತಿಯ ನಂತರ. ‘‘ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾವಿಂದು ‘ನ್ಯಾಕೋತ್ತರ’ ಯುಗದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ.’’ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ವನ್ನು ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಯುಜಿಸಿ ನೇಮಿಸಿರುವ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ(ನ್ಯಾಕ್) ನ್ಯಾಕ್ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡ ಲಾಗಿದೆ.‘ನ್ಯಾಕ್’ ಇಲ್ಲಿಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ, ನವ್ರೋಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ನ್ಯಾಚುರೋಪತಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆ. ‘ಅಕಸ್ಮಾತ್ ಅಲೋಪತಿ, ನ್ಯಾಚುರೋಪತಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ ‘ಪತಿ’ಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ವಾಸಿಯಾಗಲೂ ಒಂದು ವಾರವಾದರೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯಂತೆ.’ ಸಹಜವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಲೋಪತಿ, ಹೋಮೀಯೊ ಪತಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ನಿಸರ್ಗ ನೀಡಿದ ಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ನ್ಯಾಯದಾತ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ; ಯೋಗ್ಯವಾದವನು. ‘ನ್ಯಾಯದಾತರ ರತಿವಿಲಾಸಕ್ಕಿದು ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಜಾಗವಂತರು ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸಲೇಬೇಕು.’ ಮೇಲಿನ ಪದ ‘ಅನ್ನದಾತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವಂತಹದ್ದು. 
ಪ
ಪಂಚಾಯ್ತಿಕೆ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ರಚಿತವಾದ ಸಮಿತಿ. ‘ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಪೋಲೀಸರು ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ರ ರಾಜಿ ಪಂಚಾಯ್ತಿಕೆ. ವೀರರ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಚ್ಯುತಿ ಮಾಡಿದರು.’ ಪಂಚಾಯಿತಿ ಪದಕ್ಕೆ -ಇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾಯಿತಿ ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೇನೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.
ಪತ್ಯಾಚಾರ ನಾ ಸುಧಾ ಪತಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕರಿಸುವುದು. ಪತಿ ಪತ್ನಿ ಮೇಲೆ  ಮಾಡುವ ಅತ್ಯಾಚಾರ. ‘ಪತಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಅತ್ಯಾಚಾರವೇ. ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ಅದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದು.’ ‘ಪತ್ಯಾಚಾರ’. ಇದೊಂದು ‘ಅತ್ಯಾಚಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ‘ಪತಿ+ಅತ್ಯಾಚಾರ ಸೇರಿ ಪತ್ಯಾಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪತ್ನೀಪೀಡಿ ನಾ ಸುಧಾ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದವನು. ‘ಆದರೆ ಇಂದು ಹೆಂಡತಿಯೆ ಗಂಡನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬಹುದು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪತ್ನೀಪೀಡಿತ ಸಂಘಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ?.’ ‘ಪತಿಪೀಡಿತ’ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಪತಿಪೀಡಿತ
ಪತ್ನೀವ್ರತ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿರುವವನು. ‘ಯಶಸ್ಸಿನ ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ; ಮತ್ತು ಪತ್ನೀವ್ರತರು.’ ‘ಪತೀವ್ರತೆ’ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧಪದವಾಗಿ ಪತ್ನೀವ್ರತ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪತ್ನೀವ್ರತ ಪುರುಷವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪರಿಹಾರಾಕಾಂಕ್ಷಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಬಯಸುವವನು/ಳು. ‘ದೂರವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲುವ ಖರ್ಚನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ದೂರಿನ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರಿಹಾರಕಾಂಕ್ಷಿ ಗಳಾಗಿ ಜನ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ….! ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು ಅಕಾಂಕ್ಷಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪರಿಹಾರೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದು. ‘ಪೋಲಿಯೊ ಪರಿಹಾರೀಕರಣ.’ -ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ನೀಡಲು ಪರಿಹಾರೀಕರಣ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪರಿಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಪರಿಹಾರೀಕರಣ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಪರೀಕ್ಷಾಯಣ ನಾ ತರಂಗ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪುರಾಣ. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘು ಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ಪಕ್ಷಾಂತರಿಸು ಕ್ರಿ ಅಗ್ನಿ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ‘ಅದಾಗ ದಳ ಮೆಜಾರಿಟಯಿದ್ದು ಪಂಚಾಯತ್ ಬಾಡಿಯನ್ನೇ ಬಿಜೆಪಿಗೆ ಪಕ್ಷಾಂತರಿಸಿದ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನನ್ನೂ ಗುತ್ತಿಗಾರಿನ ಭಜನ್ ಲಾಲ್ ಅಂತಲು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.’ -‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗ ಆಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಭಾಷಾಂತರಿಸು.
ಪಾತಕೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು. ‘ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ, ರಾಜಕೀಯ ಪಾತಕಿಗಳು ಚುನಾವಣೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಕುರಿತದ್ದು. ರಾಜಕೀಯ ಪಾತಕೀಕರಣ ತಡೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಿಂಕೋರ್ಟ ಸೂಚಿಸಿದ್ದನ್ನು ಚುನಾವಣಾ ಆಯೋಗ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಯತ್ನ ನಡೆಸಿದ್ದು ಸರ್ವಪಕ್ಷಗಳ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದು ಹಳೆಯ ಕತೆ.’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಪಾತಕ’ ಪದ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಕೊಲೆಪಾತಕ/ಕಿ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ.
ಪಾದೋಪಕರಣ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ತಳಭಾಗವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿಸುವ ಉಪಕರಣ. ‘ಆ ಸ್ಟೂಲ್ ನಿಜವಾಗಲೂ ಪಿಠೋಪಕರಣವಲ್ಲ ಪಾದೋಪಕರಣ.’ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಧಿ ನಡೆದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಧಿನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದು. (ಗುಣಸಂಧಿ) ಮಾದರಿ : ಆಟೋಪಕರಣ.
ಪಾಸ್‌ಧಾರಿ ನಾ ತರಂಗ ಪಾಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಪಾಸ್‌ಧಾರಿಗಳು ಅರ್ಧಗಂಟೆ ತಾವು ಬಯಸಿದ ಹೆಣ್ಣಿನೊಂದಿಗೆ ಏಕಾಂತವಾಸ ಕಳೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಪತ್ರಿಕೆ ಹೇಳಿತು.’ ಪಾಸ್‌ಧಾರ ಪದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಗುಣವಾಚಕಗಳನ್ನು ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿದು. ಮಾದರಿ: ಉದಾರ/ಉದಾರಿ, ಸುಖ/ಸುಖಿ, ಉಲ್ಲಾಸ/ಉಲ್ಲಾಸಿ.
ಪೀಡಕ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಆಗಾಗ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವವನು. ಕಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಪೀಡಕ ಕಳೆದ ಎಂಟು ತಿಂಗಳಿಂದ ಭೂಗತನಾಗಿದ್ದ ೬೬ ವರ್ಷದ ಸದ್ದಾಂ ಆಗಾಗ ಅಮೇರಿಕ ಪಡೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೆ…!.’ ‘ಪೀಡೆ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಕ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಪುರುಷ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಫಿಲ್ಮಾಲಯ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಚಿತ್ರಮಂದಿರ. ‘ಧರೆಗೆ ಉರುಳಲಿದೆ ಫಿಲ್ಮಾಲಯ.’ ‘ಫಿಲಂ’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಆಲಯ’ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ದೇವಾಲಯ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಆಗಿದೆ.
ಪುಢಾರಿಕೆ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಪುಢಾರಿತನ ಮಾಡುವ ಕೌಶಲ್ಯ. ‘ರಂಗನಾಥ ಅವರು ಇಂಥಾ ಪುಢಾರಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಒಪ್ಪದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ ನಿಜ’. ಪುಢಾರಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪುಢಾರಿ. ಈ ರೂಪ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪುಡಾರಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುಡಾರಿಕೆ ಎಂದು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಿಕೆ, ಜಮೀನ್ದಾರಿಕೆ, ಅಮಲ್ದಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ಮಾದರಿಗಳು.
ಪುನರಾವರ್ತನೀಯ ನಾ ಸುಧಾ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ‘ಯಾವುದೇ ನಿಯಮ ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮ ಪುನರಾವರ್ತನೀಯವೇ ಎಂದು ಎರಡೋ ಮೂರೋ ಸಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸಾಲದು.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ರಿಪೀಟಬಲ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಪುನರಾವರ್ತ ನೀಯ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.’ ‘ಪರಿವರ್ತನೀಯ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪುರಾಣೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಒಳಗೊಳಿಸುವುದು. ‘ಭಾರತೀಯ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪುರಾಣೀಕರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ.’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ಪದ ಸೃಷ್ಟಿ ನಡೆದಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ‘ಅ’, ‘ಎ’ ಮತ್ತು ‘ಇ’ ಸ್ವರಾಂತ್ಯ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ವಿಚಾರ.
ಪುರುಷವಾದ ನಾ ಸುಧಾ ಪುರುಷರ ಪರವಾದಿಸುವುದು. ‘ಸ್ತ್ರೀವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಪುರುಷವಾದವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವಿರೇಕೆ?. ‘ಸ್ತ್ರೀವಾದ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪುಸ್ತಕಾಯಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪುಸ್ತಕ ಕುರಿತಾದ ದೀರ್ಘವಾದ ಪುರಾಣ. ‘ಹಗರಿಬೊಮ್ಮನ ಹಳ್ಳಿಯ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಪೆಂಡಕೂರು ಅವರ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ‘ಮಾಜಿ ವರ್ತಕನ ಪುಸ್ತಕಾಯಣ’ ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಹೇಗೆ?’. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ‘ರಾಮಾಯಣ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ರಚನೆ ಆಗುತ್ತಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲಲಿತ ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಬಳಕೆ ಇರುತ್ತವೆ.
ಪುಸ್ತಕೋತ್ಸವ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಪುಸ್ತಕ ಮಾರಾಟ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. ‘ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರವು ಫೆ. ೨೧ ರಿಂದ ೨೫ರವರೆಗೆ ಗುಲ್ಬರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಬಾದ್ ಕರ್ನಾಟಕ ಪುಸ್ತಕೋತ್ಸವ ಆಯೋಜಿಸಿದೆ. ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ‘ಉತ್ಸವ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರುವುದು ಗಮನಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ.
ಪೂಜಾರಿಣಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವಳು. ‘ನಮ್ಮೂರ ಪೂಜಾರಿಣಿಯರು’. ‘ಪೂಜಾರಿ’ ಪದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಎಂದು ತಿಳಿದು-‘ಣಿ’ ಸ್ತ್ರೀ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಅರ್ಚಕ’ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ‘ಅರ್ಚಕಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಬಹುದು.
ಪೂಜಾಲಯ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ಥಳ. ‘ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಯಾವ ಪೂಜಾಲಯಗಳ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸರಕಾರದ ಸುಪರ್ದಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕು…’ ‘ಪೂಜೆ’ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ‘ಎ’ ಕಾರಂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ‘ಅ’ಕಾರ ಸೇರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಆಲಯ’ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ‘ಪೂಜಾಲಯ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ದೇವಾಲಯ’ ಪದವಿರುವಾಗ ಪೂಜಾಲಯ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪೂಜೋಪಚಾ ನಾ ತರಂಗ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ಪೂಜೋಪಚಾರ ನಡೆದ ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೇಶವನ ಮೆರವಣಿಗೆ ದೇವಾಲಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ.’ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಪದ ರಚನೆಯ ಸಂಧಿ ನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತ (ಗುಣಸಂಧಿ). ಪೂಜೆ ಕನ್ನಡ ಪದ.
ಪೊಲೀಸಾಧಿಪತಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಪೊಲೀಸ್ ಕಮೀಷನರ್. ‘ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯ ದೇವ್ಸ್ ಎದ್ದಿವೆ ಅಂತಾ ಯಾರೋ ಅಂದಾಜು ಹಾಕಿದರೆಂದು ಪೊಲೀಸಾಧಿಪತಿ ಬೋರ್ಕರ್ ಅದ್ರನ್ನೋ ಕಳಿಸಿ ರಿಪೋರ್ಟ್ ತಗೋಳ್ತೀನಿ…’ ಪೋಲೀಸ್ ಕಮೀಷನರ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಪೊಲೀಸಾಧಿಪತಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ಕೋಟ್ಯಾಧಿಪತಿ.
ಪ್ರಜಾಪೀಡಕ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವ/ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವವನು. ‘ಇಂದು ಟಿವಿ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ೪೮ ಗಂಟೆಗೊಳಗಾಗಿ ಇರಾಕ್ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧ ಎದುರಿಸಿ’ ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ ಬುಷ್ ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಪೀಡಕನ ಕತೆ ಮುಗಿಯಿತು’ ಎಂದು ಉದ್ಧಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ.’ ಹೆಣ್ಣುಪೀಡಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಚಾರಕರ್ತ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಚಾರದ ಕಾರಣಕರ್ತ, ‘ಹೆಚ್ಚು ಸಿನಿಮಾಗಳ ಪ್ರಚಾರಕರ್ತರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಡಿ.ವಿ.ಸುಧೀಂದ್ರ ಅವರದು.’ ‘ಪತ್ರಕರ್ತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರತಿಭಟನಾಕೋರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಪ್ರತಿಭಟನಾಕೋರ ಮುತ್ತುರಾಜ್‌ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಫೋಟುಗಳು ಮರುದಿನದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿತ್ತು.’ -‘ಕೋರ ಎಂಬ ಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್ ಮೂಲದ್ದು. ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ‘ಪ್ರತಿಭಟನೆ’ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಹೊಸ ರೂಪವೊಂದನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. -‘ಕೋರ’ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿರುವ ತಿರಸ್ಕಾರ ಸೂಚಕತೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ: ಲಂಚಕೋರ, ದಗಾಕೋರ, ದೌರ್ಜನ್ಯಕೋರ.
ಪ್ರದಾನಿಸಿ ನಾ ಸುಧಾ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ. ‘ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಆನುಭವ ಮಂಟಪವೆಂಬ ಸಂಸತ್ತಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಂದು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪ್ರಧಾನಿಸಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿ…! ‘ಪ್ರಧಾನ’ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಪ್ರತಿಭಾತ್ಮಕ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆ. ‘ಈ ನೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ, ಪ್ರತಿಭಾತ್ಮಕ, ಪ್ರಯೋಗ ಶೀಲವಾಗಿರಬೇಕು’. ಸದ್ಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾತ್ಮಕ. ಪರಿಮಾಣಾತ್ಮಕ ಮಾದರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಆತ್ಮಕ ಪದ ‘ವ್ಯೂ’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೃಷ್ಟಿ, ಮನನ) ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ‘ಪ್ರತಿಭಾತ್ಮಕ’ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂಬುದು ರೂಪದ ಅರ್ಥ.
ಪ್ರಾರ್ಥನಾತ್ಮಕ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ‘ಮಳೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ಛೆ, ಪ್ರಾರ್ಥನಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೆಟ್ಟಾಫಿಸಿನ ಮೇಲಿನ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಅಂಧ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೈಕಟ್ಟಿ ಕೂರುವುದೇ ತಪ್ಪು ಎಂದೆನಿಸಿತು.’ ಸದ್ಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾತ್ಮಕ, ಪರಿಮಾಣಾತ್ಮಕ ಮಾದರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ‘ಆತ್ಮಕ’ ಪದ ‘ವ್ಯೂ’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೃಷ್ಟಿ, ಮನನ) ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ‘ಪ್ರಾರ್ಥನೆ’ ಮತ್ತು ‘ಪ್ರಾರ್ಥನಾತ್ಮಕ’ ಪದಗಳ ನಡುವೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಾಣಿಪಾತಕಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹತ್ಯೆ ಮಾಡುವವನು. ‘ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಪಾತಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ!’ ‘ಕೊಲೆಪಾತಕಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಪ್ರಾಣಿಪಾತಕ
ಪ್ರಾಣಿಪೀಡಕ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡುವವನು/ಪೀಡಿಸುವವನು. ‘ಆಗಾಗ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಪೀಡಕ ಸಲ್ಮಾನ್‌ಖಾನ್ ಎಂಬ ನಟ…’ ‘ಹೆಣ್ಣುಪೀಡಕ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಪ್ರಾಣಿಪೀಡಕಿ
ಪ್ರಾಸಗಾg ನಾ ಅಗ್ನಿ ಪದ್ಯದ ನಿಯತ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಿಯತಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವನು. ‘ಹ್ಯಾಟ್ರಿಕ್ ಹಿರೋ ಅಲಂಕಾರ್ ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಗಾರ ಅಪ್ಪ ಹಂಸಲೇಖಾ ಹುಡುಕಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗು ತ್ತದೇನೋ…’ -ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಹೊಸ ಪದ.
ಫ್ಯಾನಿಸ್ಟೀಕರಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಮತೀಯವಾದಿ. ‘ಸರ್ಕಾರದ ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟೀಕರಣ ಪ್ರವೃತಿ ಇದು’. ‘ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟ್’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಿಂಟಿಸಿ ಕ್ರಿ ಸುಧಾ ಮುದ್ರಿಸಿ. ‘ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಲಭ ಉಪಾಯ ಕರಪತ್ರ ಪ್ರಿಂಟಿಸಿ, ದಿನಪತ್ರಿಕೆ ಬಟವಾಡೆ ಮಾಡುವ ಹುಡ್ಗರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಖರ್ಚಿಗೆ ಕಾಸು ಕೊಟ್ಟು ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಳಗೆ ಅದನ್ನಿಡುವುದು’. ‘ಪ್ರಿಂಟ್’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಕ್ಕೆ -ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ‘ಪ್ರಿಂಟಿಸಿ’ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರೀತೀಕರಣ ನಾ ಬಳಕೆ ಎಲ್ಲವು ಪ್ರೀತಿಮಯವಾಗುವುದು. ಲವ್ವೈಷನ್ ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. -ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪದಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಫ್ಯೂಡಲ್‌ತನ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಜನ ಪಕ್ಷಪಾತ ಗುಣ ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಫ್ಯೂಡಲ್‌ತನ, ಸ್ವಜನ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ಪ್ರೊ.ಹನುಮಯ್ಯ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವರೇ ಇಲ್ಲವೆ?. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಫ್ಯೂಡಲ್ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡದ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರೇತತ್ವ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪಿಶಾಚಿ; ‘ಪ್ರೇತತ್ವ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲ; ಪಿತೃತ್ವದ ಪಟ್ಟ!’ ‘ಪ್ರೇತ’ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರೇತತ್ವ ರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಮಾದರಿ ಪಾಲಕತ್ವ, ನಾಯಕತ್ವ, ಬಂಧುತ್ವ.
ಬ – ಭ
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ಬಜಾರಿತನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಗಯ್ಯಾಳಿ ಗುಣ ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಬಜಾರಿತನ ಯುವತಿಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟ.’ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಗುಣವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಜಾರಿ ಒಂದು ನಾಮಪದ ಅಲ್ಲದೆ ಗುಣವೊಂದರ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ನೀಚತನ.
ಬಡ್ಡಿಕೋರ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ವಸೂಲಿ ಮಾಡುವವನು. ‘ಬಡ್ಡಿಕೋರ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ, ಮೈಗಳ್ಳ ಮೇಷ್ಟ್ರುಗಳ ಕೈಗೆ ಬಿಇಓ ಕಚೇರಿಯ ಉಸ್ತುವಾರಿ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.’ -‘ಕೋರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳ ರೂಪಗಳು ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್ ಮೂಲದ ಪದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಬಯ್ಯೋತ್ಪಾದನೆ ನಾ ತರಂಗ ಬೈಗುಳಗಳ ಹಾವಳಿ ‘ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಯ್ಯೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ಅಸ್ಪದ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಗೊಳಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದು ಲೇಖಕರ ಖಾಸಾ ಸಲಹೆ’. ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಿದೆ.
ಬಳಕೆದಾರವಾದಿ ನಾ ಸುಧಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವ ವಕೀಲ. ‘ಬರಹ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಬಳಕೆದಾರರಿಗೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆದಾರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘consumer Advocates’ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬಾಯಿತನ ಗು ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾತನಾಡು ವಾದಿಸು. ‘ಈ ಹರಕು ಬಾಯಿತನ ಅವನ ಪ್ಲಸ್ ಪಾಯಿಂಟ್ ಅಂದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ.’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಬಡಿ; ಬಾಯಿಬಡಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ‘ಬಾಯಿತನ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ. -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಬಾಯಿತನ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ‘ಬಾಯಿಬಲ’ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬಾಯುಪಚಾರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಬಾಯಿಯ ಅಂದರೆ ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ಸರ್ಕಾರ ಹೆಚ್ಚು ಶಾರೀರಿಕ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭರವಸೆ ನೀಡಿರುವುದಾಗಿ ವರದಿಯಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಬಾಯುಪಚಾರವಾಗದೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಮಾದರಿ : ಬೀಜೋಪಚಾರ. ವ್ಯವಸಾಯೋಪಚಾರ.
ಬಾಲಿಗ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರಿಕೇಟ್ ಆಟದಲ್ಲಿ ಚೆಂಡನ್ನು ಹಾಕುವವನು. ‘ಬೌಲರ್ ಇವನನ್ನು ಬಾಲಿಗ ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಬ್ಯಾಟ್ಸ್ ಮನ್ (ಬ್ಯಾಟಿಗ ಎನ್ನುವ ನನಗೆ) ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅನವಶ್ಯಕ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅರಳಿಸಬಹುದು’. -‘ಇಗ’ ಪುರಷವಾಚಿ ನಾಮರೂಪ ಸಾಧಕವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೂ ಹಚ್ಚುವುದು ಈಚೆಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ವೋಟಿಗ, ಸ್ಪಿನ್ನಿಗ, ಪುಟ್ಬಾಲಿಗ.
ಬಾಂಬಿಣಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಬಾಂಬು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ‘ಮಲ್ಲಿಕಾ ಶೆರಾವತ್ ಎಂಬ ಬಾಲಿವುಡ್‌ನ ಹೊಸ ಸೆಕ್ಸ್ ಬಾಂಬಿಣಿ ನೇರವಾಗಿ ಶಾಂಘೈ… ಹೊಟ್ಟಿ ಎರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳಂತಲ್ಲ.’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಾರ-ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪುರುಷವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಬಾಂಬ್ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಣಿ’ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಪೋಲೀಸಿಣಿ.
ಬಾಣಾಘಾತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಬಾಣದಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆ. ‘ಬೇಟೆಗೆಂದು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಾಘಾತಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಕಲ್ಲಾಗಿಯೇ…’ ‘ಹೃದಯಾಘಾತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬಾಲನಾಯಕ ನಾ ಸುಧಾ ಹುಡುಗ ನಟನಾಗಿರುವುದು. ‘ಬಾಲನಾಯಕ-ಬಾಲಗಾಯಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಟನಿಗೆ ಸಮನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ‘ನಾಯಕ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ’. ಈಗಾಗಲೇ ‘ಬಾಲನಟ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಬಾಲನಾಯಕ ಬಳಕೆಯಾ ದಂತಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ ಬಾಲಗಾಯಕ.
ಬಾಲಕಳ್ಳ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಕಿರುವಯಸ್ಸಿನ ಕಳ್ಳ. ‘೨೦೦ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಕದ್ದ ಬಾಲಗಳ್ಳರು’ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಯಸ್ಸಿನ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕಳ್ಳರು’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ. ಇಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಆಧಾರಿಸಿ ಬಾಲಗಳ್ಳರು ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳು ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ.
ಬಾಲಾಪಾರಾದಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಅಪರಾಧಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹುಡುಗ.‘ಅಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕ ಅಥವಾ ಬಾಲಕಿಯರು ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದರೆ ಅವರನ್ನು ಬಾಲಾಪಾರಾಧಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ’. ವಯಸ್ಸಿನ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ‘ಅಪರಾಧಿ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಲಾಪರಾಧಿ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಬಾಲಾರೋಪಿ.
ಬಾಸಿಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆ, ನಾಯಕಿ, ‘ರಿಜಾಸ್ಟ್ಯಾರ್ ಗುರು ಮಾಧವರಾವ್ ಮತ್ತವನ ಅನಧಿಕೃತ ‘ಬಾಸಿಣಿ’ ಕಲ್ಪನಮ್ಮನ ಅಂದಾರುಂಧಿ ಆಡಳಿತದಿಂದ ಮಾಹೆಯ ನೌಕರರು ಅನ್ಯಾಯ ಹಿಂಸೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ‘ಬಾಸ್’ ಎಂಬ ಪದ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುರುಷರೇ ಮುಖಂಡರಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕ ಶಬ್ದ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಬದಲಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ ಇದಾಗಿದೆ.
ಬಿಚ್ಚಪ್ಪ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಅಂಗಾಂಗ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವವ. ‘ಅದು ಅಮೇರಿಕನ್ನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಅಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಪ್ಪ, ಬಿಚ್ಚಮ್ಮಗಳೇ ಜಾಸ್ತಿ’. ಕನ್ನಡದ ಗುಣಪದ ‘ಬಿಚ್ಚು’ಗೆ ನಾಮಪದ ‘ಅಪ್ಪ’ ಸೇರಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬಿಚ್ಚುಗಾರ್ತಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಅರೆ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವವಳು. ‘ಬಿಚ್ಚುಗಾರ್ತಿಯರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ನಾಗುಪ್ಪ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘ನೆಕೆಡ್ ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಬಿಚ್ಚುಗಾರ್ತಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಬಿಚ್ಚಮ್ಮ’ ಪದ ಈಗಾಗಲೆ ಬಳಕೆ ಆಗಿದೆ.
ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿತನ ನಾ ಸುಧಾ ಒಯ್ಯಾರಿಯಾಗಿ ನಟಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಈ ನಕಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಭಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿತನ, ಥಳುಕು-ಬಳುಕಿಗೆ ಯುವತಿಯರು ನಕ್ಕು ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ.’ -ತನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬಿಸಿನೆಸ್‌ದಾರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟು ನಡೆಸುವವ. ‘ಬಿಸಿನೆಸ್‌ದಾರರಿಗೆ ಈಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ಚಾಲ್ತಿಖಾತೆ’. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯದಾರ ಬಳಸಿ ತಂದಿರುವ ಪದ. ಮಾದರಿ : ವಾಕಿಂಗ್‌ದಾರ, ಟೆಂಡರ್‌ದಾರ.
ಬಿಸಿನೆಸ್ಸೋತ್ಸವ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಮಾರಾಟದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಉತ್ಸವ. ‘ನಾಡಿಗೆ ನಾಡೇ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದಿದೆ. ಉಡುಪಿಯ ಮಾದ್ವಮಠದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಬಿಸಿನೆಸ್ಸೋತ್ಸವದ ಆಡಂಬರ-ಆರ್ಭಟದ ಪರಿ ಕಂಡು ಕೇಳಿ ಪಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರಾದ ಅಷ್ಟ ಮಠಾಧೀಶರ ವಾಣಿಜ್ಯೋದ್ಯಮದ…’ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಸಿನೆಸ್ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪದವನ್ನು ‘ಉತ್ಸವ’ ಸಂಸ್ಕೃತದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರುವುದು ಗಮನಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ.
ಬಿಹಾರೀಕರಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಬಿಹಾರವನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಬಿಹಾರ ವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಲುಪುವುದು. ‘ಭಾರತೀಯ ರೈಲ್ವೆಯ ಬಿಹಾರೀಕರಣ.’ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಿಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡೇತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವುದು ವಿಶೇಷ.
ಭೀತಿವಾದಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಭಯಪಡಿಸುವುದೇ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದು ವಾದಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಪಾಕಿಸ್ಥಾನಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಉಸಾಮಾ ಬಿನ್‌ಲಾಡೆನ್‌ನ ಆರ್ಥಿಕ ಸಲಹೆಗಾರರನ್ನು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಲಂ ಖಾಯಿದಾ ಭೀತಿವಾದಿ ಜಾಲದ ಸದಸ್ಯರೆನ್ನಲಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಪೊಲೀಸ್ ಬೇಹುಗಾರ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬರು ಇಂದು ತಿಳಿಸಿದರು.’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಇಸಂಗೆ’ ‘ವಾದ’ವನ್ನು ‘ಇಸ್ಟ್’ಗೆ ‘ವಾದಿ’ಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ.  ಮಾದರಿ : ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ, ವಿಚಾರವಾದಿ, ಮೂಲಭೂತವಾದಿ.
ಬುಡಬುಡಿಕೆಗಾg ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಬುಡಬಡಿಕೆ ನುಡಿಸುವವನು. ‘ನೆನಪನ್ನು ಕೆದಕಿದಾಗ ಹಾವಾಡಿಗ, ಹಗಲುವೇಷಗಾರ ತಂಬೂರಿ ದಾಸಯ್ಯ, ಬುಡಬುಡಿಕೆಗಾರ’. -ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳ್ಳವನು. ಪಡೆದಿರುವ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬುಡಬುಡಿಕೆ ಅವರು, ಅವನು, ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಹೊಸ ಪದ.
ಬುದ್ಧತ್ವ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ‘ಬುದ್ಧತ್ವವನ್ನರಿಯದ ಬುದ್ಧುಗಳಿಗೊಂದು ಬೆಳಕಿಂಡಿ.’ ಹಿಂದುತ್ವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವ ಪದ. ಇಲ್ಲಿ -‘ತ್ವ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ‘ಬುದ್ಧ’ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ‘ಬೌದ್ಧತ್ವ’ ಆಗಿರಬೇಕಿತ್ತು.
ಬುಷ್ಮಾಸುರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಬುಷ್ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ. ಗರಮಾ ಗರಂ ಚುಟುಕಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ ಪದ. ‘ಭಷ್ಮಾಸುರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬೂಟಾಯಣ ನಾ ತರಂಗ ಬೂಟುಗಳ ಪುರಾಣ/ಕತೆ. ‘ಬಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೂಟಾಯಣ’. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘುಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ಬ್ಲೂಫಿಲಂಕೋರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಕಾನೂನುಬಾಹಿರವಾಗಿ ಲೈಂಗಿಕ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುವವನು. ‘ಬ್ಲೂಫಿಲಂಕೋರ, ಕಾನೂನುಬಾಹಿರ ದುಷ್ಟ ಚಟುವಟಿಕೆ ನಡೆಸುವವರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿದು, ಕೇಸ್ ಜಡಿದು ಅಲುಗಾಡಿಸಿ ದ್ದರು.’ ಅಲೋಕ್ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ‘ಕೋರ’ ಎಂಬ ಬದ್ಧರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ಕೋರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬೆತ್ತಲೆತನ ನಾ ಅಗ್ನಿ ನಗ್ನತೆ, ಬರಿಮೈ. ‘ಬೆತ್ತಲೆ ಪೂಜೆ ಯಾಕೆ ಕೂಡದು ಎಂಬ ಅವರ ವಾದಶಾಸ್ತ್ರದ ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತನೆಯ ವೇಷದಲ್ಲೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬೆತ್ತಲೆ ತನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ‘ಬೆತ್ತಲೆ ಪದವೇ ಅರ್ಥನೀಡಲು ಸಾಕಾಗಿರುವಾಗ -‘ತನ’ ಬೇಕೆ? ಆದರೂ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಬೆತ್ತಲೋಟ ನಾ ಸುಧಾ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಓಟ. ‘ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರೇ ಅಂಥ ಸ್ಪರ್ಧೆ-ಮೇಲಾಟಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ? (ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬೆತ್ತಲೋಟ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ?) ಆಶ್ಚರ್ಯ’. ಬೆತ್ತಲೆ + ಓಟ ಸೇರಿ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬೆಳಗಾವೀಕರಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಬೆಳಗಾಂವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು. ‘ಬೆಳಗಾಂವ-ಬೆಳಗಾವೀಕರಣ ಮರಾಠಿಗರ ಹೊಸ ತಗಾದೆ.’ ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬ್ರೋಕರ್‌ಗಿರಿ ನಾ ಅಗ್ನಿ ದಲ್ಲಾಳಿತನ. ‘ಆತನ ಬ್ರೋಕರ್ ಗಿರಿಗಳೇನೇ ಇದ್ದರೂ, ಒಂದಷ್ಟು ಹೊಸತನವನ್ನಾದರೂ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. -‘ಗಿರಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಂದು ಅಧಿಕಾರಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಛೇರ್ಮನ್‌ಗಿರಿ ಹಿರೋಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿ… ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಸ್ಥಾನಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಗುಣಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ -‘ತನ’ ಬಳಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದುದಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಬೋಧೋಪಾಯ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಬೋಧಿಸುವುದು; ಬೋಧನೆ. ‘ಇದೀಗ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಮೋನು-ಹನೀಫ್‌ರನ್ನು ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ಬಹಿರಂಗವಾಗೇ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಚಾಡಿ ಕೇಳಿದ್ದು ಹಿಂದೂ ಜಗಳಗಂಟರಿಗೆ ಬೋಧೋಪಾಯಕ್ಕೊಂದು ನೆಪ ಸಿಕ್ಕಂತಾಗಿತ್ತು.’ ಬೋಧೆ(ಧ) ಮತ್ತು ಉಪಾಯ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬೋಧೋಪಾಯ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬೌದ್ದಿಕರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಬುದ್ದಿವಂತರ ‘ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇತರ ಪಕ್ಷಗಳಂತೆ ಬಿಜೆಪಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಬೌದ್ದಿಕರ ಹಾಗೂ ಸೆಕ್ಸುಲರ್ ಚಿಂತಕರ ಮನ ಒಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿತು. ಷಷ್ಠಿ…’! ಬೌದ್ದಿಕ ನಾಮಪದ ಇದರ ಬಹುವಚನ ಬೌದ್ದಿಕರು, ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠಿ ರೂಪ ಹಚ್ಚಿ ಬೌದ್ದಿಕರ ರೂಪ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬಂಜರತೆ ನಾ ಚೆಲುವಕನ್ನಡ ಪಾಳುನೆಲ/ಭೂಮಿ. ‘ಆಧುನಿಕತೆಯ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆಯ ಎಲ್ಲ ವಿಚ್ಛೇದ್ರಕಾರಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು, ಬಂಜರತೆಯನ್ನು ಜನಪದದ ಸಮೃದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.’ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತ, ರಕ್ಷಿತ, ವಿಚಾರಿತ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಗಳ ಪದರಚನಾ ನಿಯಮವನ್ನು ಬಂಜರ್ (ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್) ರೂಪದೊಡನೆ ಬಳಸಿ ‘ಬಂಜರತೆ’ ರೂಪ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ.
ಬಂಡಾಯತನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ದಂಗೆ, ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡುವುದು. ‘ಬಂಡಾಯತನಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಿತನ ಬಂದಿದ್ದೇ ಕುಂವೀಯಿಂದ’. ಬಂಡಾಯ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ ನಾ ಸುಧಾ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇರುವವಳು. ‘ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ ಗಳಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅಸೂಯೆಪಡಬೇಕು!’. ‘ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ -‘ಣಿ’ ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಬ್ಯಾಟಿಗ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕ್ರಿಕೇಟ್ ಆಟದಲ್ಲಿ ಚೆಂಡನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು. ‘ಇವನನ್ನು ಬ್ಯಾಟಿಗ ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ) ಮತ್ತು ಬ್ಯಾಟ್ಸಮನ್ (ಬ್ಯಾಟಿಗ ಎನ್ನುವ ಆಸೆ ನನಗೆ) ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅನವಶ್ಯಕ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅರಳಿಸಬಹುದು’. -ಇಗ ಪುರಷವಾಚಿ ನಾಮರೂಪ ಸಾಧಕವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೂ ಹಚ್ಚುವುದು ಈಚೆಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಸ್ಪಿನ್ನಿಗ, ಪುಟ್ಬಾಲಿಗ.
ಬ್ಯಾಟ್‌ದಾರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಚೆಂಡನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸುವವನು. ಬ್ಯಾಟಿಂಗ್ ಮಾಡುವವನು. ‘ಕ್ರಿಕೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಟ್ ದಾರನೇ ಆಂಡ್ಲಾಕ್ಲೀಸ್, ಬೌಲರ್ ಸಿಂಹ’. -‘ದಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಪದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಬಳಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗೋಲುಗಾರ.
ಬೌಲರಿಗ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಚೆಂಡನ್ನು ಹಾಕುವವನು. ‘ನಮ್ಮ ಬೌಲರಿಗೊಬ್ಬ ಕೋಚ್ ಕೊಡಿ!’ -ಇಗ ಪುರುಷವಾಚಿ ನಾಮರೂಪ ಸಾಧಕವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೂ ಹಚ್ಚುವುದು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ರೂಪಗಳು ಲಘುಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಚಾಲ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಮಾದರಿ: ಸ್ಪಿನ್ನಿಂಗ, ವೋಟಿಗ 
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ಭದ್ರತೀಕರಣ ನಾ ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಡುವುದು. ಜೋಪಾನವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ‘ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣ ಹಣಕಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಡವು ಇಡುವ ಮೂಲಕ ಭದ್ರತೀಕರಣ ನಡೆಯುವುದು.’ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ‘ಸೆಕ್ಯೂರಿಟಿ’ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಭದ್ರತೆ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸಿ ಪದರಚನೆ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಮಾದರಿ : ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ, ಸ್ಥಳೀಕರಣ, ತೀವ್ರೀಕರಣ.
ಭಯಾರಣ್ಯ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಅರಣ್ಯ. ‘ದಾಂಡೇಲಿ ಅಭಯಾರಣ್ಯದೊಳಗಿನ ಹಳ್ಳಿಗರ ಪ್ರಶ್ನೆ ‘ಭಯಾರಣ್ಯ’ದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ. ಈಗಾಗಲೇ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ‘ಅಭಯಾರಣ್ಯ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಭಯಾರಣ್ಯ’ ಒಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ.
ಭಯೋತ್ಪಾತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದರೋಡೆಕಾರರ ಮುತ್ತಿಗೆ ಅಥವ ಹಾವಳಿ. ‘ಭಯೋತ್ಪಾತ ವಿನಾಶ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಅಥವಾ ಅಮೇರಿಕದ ಅಹಂಗೆ ದೊಡ್ಡ ಅಘಾತ ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ೧೧ರ ಭಯೋತ್ಪಾದಕ ದಾಳಿ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದಲೇ ಭಯೋತ್ಪಾತವನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕುವುದಾಗಿ ಬುಷ್ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿತು’. ಭಯ+ಉತ್ಪಾತ ಸೇರಿ ಭಯೋತ್ಪಾತ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಸಂಧಿ ನಿಯಮಪಾಲಿಸಿದಂತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಉಲ್ಕಪಾತ, ಹಿಮಪಾತ, ಜಲಪಾತ.
ಭರ್ತಿಸಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ತುಂಬಿರುವುದು, ತುಂಬುವುದು. ‘ಉಡುಪಿಯ ಬ್ಯಾಂಕೊಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸ ನಿಮಿತ್ತ ಹೊಗಿದ್ದೆ. ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನ ಹಳ್ಳಿಯ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಡಿಮಾಂಡ್ ಡ್ರಾಫ್ಟ್ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಫಾರ್ಮ ಭರ್ತಿಸಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗುಮಾಸ್ತರಿಗೆ ನೀಡಿದಾಗ…!’ ಭರ್ತಿ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಭರ್ತಿಸಿ ಎಂಬ ಪೂರ್ಣರೂಪ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ.
ಭವಿಷ್ಯವಾದಿ ನಾ ತರಂಗ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ವಾದಿಸುವವನು. ‘ಹೊಸ ವರ್ಷ ಪಾದಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಭವಿಷ್ಯವಾದಿಗಳಿಗೀಗ ಕೈತುಂಬ ಕೆಲಸ.’ ‘ನ್ಯಾಯವಾದಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಭಿಕ್ಷಾಧೀಶ್ವರ ನಾ ತರಂಗ ಭಿಕ್ಷೆಯ ಒಡೆಯ. ‘ಲಾಟರಿ ಗುಟ್ಟು’ ಒಬ್ಬರು ಲಕ್ಷಾಧಿಪತಿಗಳಾಗ ಬೇಕಾದರೆ, ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಭಿಕ್ಷಾಧೀಶ್ವರರಾಗಲೇ ಬೇಕು.’ ಭಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಲಕ್ಷಾಧೀಶ್ವರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಭೂಪದರ್ಶಿ ನಾ ಸುಧಾ ದೊರೆ ಆಕಾರಯುಳ್ಳವವ; ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿರುವವ. ‘ಈಚೆಗೆ ಬ್ಯಾಂಕಾಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರೇಷ್ಮೆ ಫ್ಯಾಶನ್ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಪದರ್ಶಿ ತಾನು ತೊಟ್ಟ ರೇಷ್ಮೆ ಪ್ಯಾಂಟಿನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.’ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ‘ರೂಪದರ್ಶಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಭೂಮ್ಯಾತೀತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಭೂಗತ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು. ‘ಕಳೆದ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬ್ರಿಟನ್‌ನ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ ಭೂಮ್ಯಾತೀತ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಾಗಿದೆ.’ ಭೂಮಿಯಾಚೆಗಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಭೂಮ್ಯಾತೀತ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂಡರ್ ವರ್ಲ್ಡ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಭೂಮ್ಯತೀತ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಜಾತ್ಯಾತೀತ.
ಭೋಗದಾರಿಕೆ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಭೂಮಿ ಒಡೆತನ ಅನುಭವಿಸುವುದು. ‘ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಈತನಕ ಭೂ ಒಡೆತನ ಅಧಿಬೋಗದಾರಿಕೆಯ ಫಾರಂ ನಂ.೧೦ ದೊರೆಯದ ಭ್ರಮ ನಿರಸಗೊಂಡಿದೆ.’ ಬೋಗ್ಯ, ಭೊಗ್ಯದಾರ, ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಭೋಗದಾರಿಕೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. -‘ಇಕೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮಾದರಿ : ತೋಟಗಾರಿಕೆ, ವರದಿಗಾರಿಕೆ.
ಭೋಜನೋತ್ತರ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಊಟದ ನಂತರ ‘ಬೋಜನೋತ್ತರ ನಿಯಮಗಳು  ಭೋಜನಕ್ಕೆ ‘ಉತ್ತರ’ ಪದ ಸೇರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಹೊಸ ಪದ. ಇದನ್ನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ. ಮರಣೋತ್ತರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಭ್ರಷ್ಟಾಸುರ ನಾ ಸುಧಾ ಭ್ರಷ್ಟತೆಗೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದವ. ‘ಒಂದು ಕಡೆ ಜಾತಿಮತಾಸುರ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಮೌಢ್ಯಾಸುರ, ಮಗದೊಂದು ಕಡೆ ಭ್ರಷ್ಟಾಸುರ ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ. ಈ ದೇಶದ ಉಸಿರ?! ‘ಬಕಾಸುರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
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ಮಜಾವಾದಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಮೋಜು ಮಾಡುವವ. ‘ಸಮಾಜವಾದಿಗಳು ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಜಾವಾದಿಗಳು.’ ‘ಸಮಾಜವಾದಿ’ ಎಂದರೆ ಸಮಾಜವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು ವವ ಅಥವಾ ವಾದಿಸುವವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಸಮಾಜವಾದಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ‘ಮಜಾವಾದಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೋಜನ್ನು ವಾದಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ಮಜವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮಠದಾತ ನಾ ಲಂಕೇಶಪತ್ರಿಕೆ ಮಠವನ್ನು ನೀಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಇದು ನಮ್ಮಆಸ್ತಿ ಮಠದ ಕುದ್ರುಗೆ ಕರೆಂಟ್ ತರಲು ನಾವು ನಿರಾಕ್ಷೇಪಣಾ ಪತ್ರ(ಎನ್‌ಸಿ) ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ’’ ಎಂದು ಮಠದಾತರು ಹಠ ಹಿಡಿದರು!’. -‘ದಾತ’ ರೂಪವನ್ನು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. -‘ದಾತ’ ಎಂದರೆ ನೀಡುವವನು. ಮಾದರಿ: ಲಂಚದಾತ.
ಮಠಮಾರಿ ನಾ ಹಲೋಬೆಂಗಳೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಮೊಂಡುತನ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಮೂಲತಃ ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಠಮಾರಿಯನಾಗಿದ್ದು ಹೊಟ್ಟೆ ಪಾಡಿಗಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ’ ‘ಹಠಮಾರಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಠಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೀತಿ ಮಾರಿ ಇದ್ದಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಮತಗುದುರೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಓಟಿನ ಕುದುರೆ. ‘ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಜನಿಯೆಂಬ ಕನ್ನಡದ ಮತಗುದುರೆ’. ‘ಮತಗುದುರೆ’ ಜೂಜುಗುದುರೆ (ರೇಸ್‌ಹಾರ್ಸ್) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತಗುದುರೆ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮತದಾನೋತ್ತರ ಗು ಉದಯವಾಣಿ ‘ಮತದಾನ ಅನಂತರದ.’ ‘ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶ ಚುನಾವಣೆ ವೇಳೆ ಪ್ರತಿಹಂತದಲ್ಲೂ ನಡೆದ ಮತದಾನೋತ್ತರ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮತದಾರರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತು ಎಂದು ಪತ್ರಕರ್ತರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ‘ಧುಮಲ್’. ಆದರೆ ಈ ಫಲಿತಾಂಶ ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ನಡೆಯುವ ಹಿಮಾಚಲ ಪ್ರದೇಶ ವಿಧಾನಸಭಾ ಚುನಾವಣೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರದು ಎಂದರು. ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ, ನವ್ರೋಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಮತೇತರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮತ ಮತ್ತು ಇತರ, ಮತರಹಿತವಾದ. ‘ಶಾಸಕಾಂಗ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿರುವವರು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದವರು.’ ಚೆರ್ಕಳಂ ಅಬ್ಲುಲ್ಲ ತನ್ನ ಮತೇತರವಾದವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ವಿವರಿಸಲಿ; ಪಕ್ಷೇತರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮತವಲ್ಲದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇದೆ.
ಮದ್ಯಸಾರತೆ ನಾ ತರಂಗ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ದ್ರಾವಣ. ‘ಮದ್ಯಸಾರತೆ ವಿಶ್ವದ್ಯಾಂತ ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ ಸವಾಲದ ಸಮಸ್ಯೆ.’ ‘ಮದ್ಯಸಾರ’ ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿನ ಪದ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಮದ್ಯಾಧಿಪತಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಹೆಂಡ ಮುಂತಾದ ಮಾದಕ ಪಾನಿಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ. ‘ಆದರೆ, ಹರಿ ಮದ್ಯಾಧಿಪತಿ, ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಿ ಹರಿಕೋಡೆ ಕೃಷ್ಣ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ ಚಿಂತಕ ಜೆ.ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ’. ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತಿ ಮತ್ತು ಕೋಟ್ಯಾದಿಪತಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಮದ್ಯೋದ್ಯಮಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಹೆಂಡ ಮುಂತಾದ ಮಾದಕ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಾರ ಉದ್ಯಮಿ. ‘ಕೆಲವೇ ವಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ನೀಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯೋದ್ಯಮಿ ಹರಿಖೋಡೆಯವರು ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹೆಗಡೆಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೇಲ್ ಸ್ಥರದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಂದು ಹೇಳಿದರು’. ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮಧ್ಯಯ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಮಧ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ಅಧ್ಯಯನ. ‘ನೀರು ಗುಟುಕರಿಸಿದಷ್ಟೇ ವೋಡ್ಕಾವನ್ನು ಗಂಟಲಿಗೆ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಈತನ ಚಾಕಚಕ್ಕತೆ ‘ಅಮಲು ದಾರಿಕೆ’ಯ ಗುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ‘ಮದ್ಯಯನ’ ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ!’. ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತರಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಹೊಸರಚನೆ.
ಮನಗಳ್ಳ ನಾ ಸುಧಾ ಮನಸ್ಸಿನಕಳ್ಳ. ‘ಹಲವಾರು ಮೈಗಳ್ಳರು ಕೂಡ; ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮನಗಳ್ಳ ಚಿತ್ತಪಹಾರಕರಲ್ಲ ಸರ್ಕಾರದ ವಿತ್ತಾ ಪರಿಹಾರಕರಷ್ಟೆ!’ ಕಾಡುಗಳ್ಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ
ಮನಸ್ಸಿನಾಟ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಆಟ. ‘ಪಾಕಿಸ್ಥಾನ ಮನಸ್ಸಿನಾಟ ಕಲಿಯಬೇಕು!’. ಇತ್ತೀಚಿನ ಆಟ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ನೂಕಾಟ. ತಳ್ಳಾಟ ಮತ್ತು ಓಡಾಟ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ‘ಆಟ’ ಕ್ರೀಡೆ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ‘ಆಟ’ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಒಳಗೊಂದು ಹೊರಗೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಂತಿದೆ.
ಮರಣಕಾರಕ ನಾ ತರಂಗ ಸಾವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ. ‘೧೯೯೬ರಲ್ಲಿ ಓಜೊವ್ ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ಅನಿಲವೆಂದಷ್ಟೇ ತಿಳಿಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಈಗ ಅದು ಮರಣಕಾರಕವೆಂಬ ಸತ್ಯದ ಅರಿವಾಗಿದೆ.’ ಮಾದರಿ : ವಿಷಕಾರಕ
ಮರಳುಗಾರಿಕೆ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಮರಳಿನ ಕೆಲಸ. ‘ಮರಳುಗಾರಿಕೆ’ ವಿಷಯ ಪರಿಸರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಆದರೆ ಮರಳಿಲ್ಲದೆ ಮನೆ ಕಟ್ಟುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಹುಡುಕಬೇಕು’. ಮರಳು ಪದಕ್ಕೆ ‘ಗಾರ ಮತ್ತು ಇಕೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಬೇಹುಗಾರಿಕೆ, ತೋಟಗಾರಿಕೆ.
ಮಲಿನಕರ ನಾ ಸುಧಾ ಕೊಳಕಾದ. ‘ಮಲೀನಕರ ಗಾಳಿ-ಧೂಳು ಇಲ್ಲವೇ ರಸಾಯನಿಕವನ್ನು ಮುಖವಾಡದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ಹೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.’ ಕರ-ಸಾಧಕವನ್ನು ಮಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿರುವುದು ವಿಶೇಷ. ಮಾದರಿ : ಉಲ್ಲಾಸಕರ, ಲಾಭಕರ, ಸಂತೋಷಕರ.
ಮಹಾತೆರೆ ನಾ ಸುಧಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ತೆರೆ. ‘ಏನನ್ಯಾಯ;! ಸಮುದ್ರದ ತಳಕ್ಕಾದರೂ ಸೇರದಿದ್ದರೆ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ‘ಡಿಸ್ಕವರಿ’ ಚಾನಲ್ ನಲ್ಲಿ ‘ತಮ್ಮದೇ ಜೀವನ ಚಿತ್ರ ನೋಡಬಹುದಿತ್ತು. ಮಹಾತೆರೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಕಿರುತೆರೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲ?’. ಈಗಾಗಲೇ ‘ಕಿರುತೆರೆ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ ಪದವಾಗಿ ‘ಮಹಾತೆರೆ’ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಮಹಾನಗರೀಕರಣ ನಾ ಬಳಕೆ ಮಹಾನಗರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನಗರಗಳೆಲ್ಲ ಮಹಾನಗರಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಆಗುತ್ತಿರುವುದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕರಣಗಳ ‘ಜಾಗತೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ, ಉದಾರೀಕರಣ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಗರಗಳೆಲ್ಲ ಮಹಾನಗರಗ ಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಆಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಮಹಿಳೀಕರಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಮಹಿಳೆ. ‘ದುಡಿಮೆಯ ಮಹಿಳೀಕರಣ.’ ‘ಪೆಮಿನೈಜೇಷನ್ ಗೆ’ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಮಹಿಳೀಕರಣ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮಳೆಕೊಯ್ಲುಗಾರ ನಾ ತರಂಗ ಮಳೆ ನೀರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವ. ‘ವೈದ್ಯರು ರೋಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರಷ್ಟೇ ಸರಿಯಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಳೆ ಕೊಯ್ಲುಗಾರರಿಗೆ ಜಾಗ ನೋಡಿದರಷ್ಟೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನ್ಯಾಯ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ.’ ‘ಮಳೆಕೊಯ್ಲು’ ‘ಜಲಕೊಯ್ಲು’ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಪದಗಳು. ಅದಕ್ಕೆ ‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮಹಿಳೋದಯ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ವಿವಿಧ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯ ಅಭಿವೃದ್ದಿ. ‘ಬಡ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪೋಷಣೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯ, ಅನಾರೋಗ್ಯ ಪೀಡಿತರ ಶಶ್ರೂಷೆ, ಸೇವಾ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಹಣ ಸಂಗ್ರಹ ಇತ್ಯಾದಿ. ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಲು ಮಹಿಳೆಯರೇ ಕಂಡುಕೊಂಡ ದಾರಿ ಮಹಿಳೋದಯ.’ ಮಹಿಳೆ+ಉದಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸಂಧಿಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಮಾರ್ಕ್ಸೀಕರಣ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ‘ಭಾರತದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಂಪರೆ ಮಾರ್ಕ್ಸೀಕರಣಗೊಳ್ಳಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಐತಿಹಾಸಿಕ…’ ಮಾರ್ಕ್ಸಜೇಷನ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಮಾರ್ಕ್ಸೀಕರಣ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮಾನವೀಕರಣ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಮನುಷತ್ವಗೊಳಿಸುವುದು. ಮಾನವನ ಬಾಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ‘ಹೀಗಾಗಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೂಲದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಕರಣಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ.’ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರು ವುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ. ಆ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಮಾಲಿನ್ಯವಂತರು ನಾ ಅಗ್ನಿ ಮಲಿನಗೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಕಲುಷಿತಗೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ‘ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಧ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಮಾಲಿನ್ಯವಂತರು ಅಲ್ಲಿನ ಸತ್ ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿದ್ವುತ್ ಪರಂಪರೆಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿಯುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.’ ‘ಮಾಲಿನ್ಯ’ ಪದ ಮಾನವೇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಾಯುಮಾಲಿನ್ಯ, ಜಲಮಾಲಿನ್ಯ, ಶಬ್ದಮಾಲಿನ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ… ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ‘ವಂತ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬುದ್ದಿವಂತ, ಗುಣವಂತ, ಹಣವಂತ, ಬಲವಂತ ಇತ್ಯಾದಿ… ಮಾಲಿನ್ಯವಂತರು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಪದ.
ಮಾಲೀಕಣಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಒಡತಿ, ಅಧಿಪತಿ. ‘ನಾಯಿಗಳೇನಾದರೂ ಇಶ್ಯೀ, ಸುಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಮಾಲಿಕರೋ, ಮಾಲಿಕಣೀಯೋ ತಕ್ಷಣ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು.’ ‘ಮಾಲಿಕ’ ಎಂಬ ಪದ ಪುರುಷವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಮಾಲೀಕಣಿ’ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಪೋಲಿಸಿಣಿ, ಸ್ವಾಗತಕಾರಣಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಮಿನೌತಣ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಅಲ್ಪ ಭೋಜನ ‘ತಿನ್ನುವವರಿಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮಿನೌತಣ’. ‘ಮಿನಿ’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ಔತಣ ಪದ ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೀಟರೀಕರಣ ನಾ ಮೀಟರ್‌ಗೆ ಅಳವಡಿಸುವುದು. ‘ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರ ವಿದ್ಯುತ್ ಉತ್ಪಾದನೆ ವಿತರಣೆಯನ್ನು ಖಾಸಗೀಕರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಿಪರೀತ ವಿದ್ಯುತ್ ದರ ಏರಿಕೆ, ಮೀಟರೀಕರಣದಂತಹ ಕ್ರಮಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದೆ. ‘ಮೀಟರ್ ’ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಮೀಟರೀಕರಣ ಪದ ತರಲಾಗಿದೆ.
ಮಿಶ್ರಜ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಪ್ರಭೇದದ ಜೀವಿಗಳ ಕೂಟದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ. ‘ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಪ್ರಭೇದದ ಜೀವಿಗಳ ಕೂಟದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೊಸ ಜೀವಿಯನ್ನು ಮಿಶ್ರಜ (ಹೈಬ್ರಿಡ್) ತಳಿ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ?’. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರತಳಿ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೈಬ್ರಿಡ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಮಿಶ್ರತಳಿ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಮನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಮಿಸ್ಸಮ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಸೌಂದರ್ಯ ರಾಣಿ ‘ಮಿಸ್ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದ ಮಿಸ್ಸಮ್ಮನ ಕೆನ್ನೆ ಗುಳಿಗೆ ಬಿದ್ದವರು. ಮರಿಗುಳಿಗೆಗಳಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನೀಡಿ ಮರೀಬೇಕೆಂದರೆ ಮರೆಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗೆ ಅಂದಾರು.’ ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ‘ಮಿಸ್ ‘ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ‘ಅಮ್ಮ’ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮುಕಟಧಾರಿಣಿ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಕಿರೀಟ ದರಿಸಿರುವವಳು. ‘ಈ ವರ್ಷ ವಿಂಬಲ್ಡನ್ ಮುಕುಟಧಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಮರಿಯಾ ಶರಪೋವಾ ಆಟ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತೀಕ್ಷ್ಣಮತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಚಂಡ ನವಯುವತಿ.’ ಮುಕಟದಾರ; ಮುಕಟವರ್ಧನ ಮುಂತಾದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಕೇಂದ್ರಿತ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಕೇಂದ್ರಿತ ಪದವನ್ನಾಗಿ ‘ಣಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ವಸ್ತ್ರದಾರಿಣಿ.
ಮುಕ್ಕಾಟ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಕ್ಕುವ ಕ್ರಿಯೆ. ‘ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ರ ಲೇಟಿಸ್ಟ್ ಮುಕ್ಕಾಟ ಕಂಡು ಹಿಂದೆ ತಾವು ಆಡಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಯತನದ ದೇಶಾವರಿ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಜನ ತಾವೇ ಪೆಕರು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ.’ ‘ಆಟ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಇತರ ಪದಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸುಧಾ : ನೂಕಾಟ, ತಳ್ಳಾಟ, ಮುಂತಾದವು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ‘ಆಟ’ ಕ್ರೀಡೆ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಕ್ಕುವ ಆಟ ಎಂಬಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗದೆ ತಿಂದು ತೇಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಮುಂದುಳಿದ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಗಡು ಆಧಾರಿತ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಳಿದಂತಹ ಕಾಲ. ‘ಮುಂದುಳಿದ ಅಧಿಕಾರದ ದಾಹ!’. ಹಿಂದುಳಿದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮುನ್ನುಡಿಗಾರ ನಾ ಸುಧಾ ಮೊದಲ ಮಾತುಗಾರ. ‘ತಾನು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ  ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವುದು ಮುನ್ನುಡಿಗಾರನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ’ -ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಹಿನ್ನುಡಿಗಾರ, ಬೆನ್ನುಡಿಗಾರ.
ಮುಹಿಂದ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂದುವರಿದ. ‘ಮುಹಿಂದಮ ಸಂಘಟನೆ ಅಹಿಂದದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿಂದಿನ ಬ್ರಿಟನ್ ಪ್ರಧಾನಿ ಸರ್ ವಿನ್‌ಸ್ಟನ್ ಚರ್ಚಿಲ್ಲರು ನುಡಿದಂತೆ…’ ಅಹಿಂದದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮುಗಾಯಣ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಮೂಗಿಗೆ ಬರುವ ಕಾಯಿಲೆಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ಹೆದರಬೇಡಿ! ಮೂಗು ಕೆಡುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ನೆಗಡಿ’ ಎಂಬ ಅಂದದ ಪರಿಭಾಷೆಯುಂಟು.’ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಲಘಬರಹದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ‘ರಾಮಾಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಮೂರ್ಖತೆ ನಾ ತರಂಗ ದಡ್ಡತನದ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ‘ಒಂದು ಕಾಗದ ಕೊಟ್ಟಕೂಡಲೇ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆಂದುಕೊಂಡ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ಖತೆ…’ ಮೂರ್ಖತನಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಮೂಡಿತನ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಅದೇ ಮೂಡಿತನ ಅದೇ ಸಿಡುಕು, ಅದೇ ಜಗಳಗಂಟತನ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘ಮೂಡಿ’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೂಲೆಗುಂಪೀಕರಣ ನಾ ತರಂಗ ಮೂಲೆ ಗುಂಪಾಗುವುದು. ‘ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮೂಲೆಗುಂಪೀಕರಣ ಆಗುವುದು ಖಂಡಿತ.’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಈ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೇಯ್ದಾಟ ನಾ ಅಗ್ನಿ ತಿನ್ನುವುದೇ ಕೆಲಸ. ‘ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಧಾರವಾಡ ‘ಹುಡಾ’ದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಕೆ ಬೀಗ ಬಿ.ಎಸ್.ಪಾಟೀಲರ ಮೆಯ್ದಾಟ. ‘ಮೆಯ್ಯಿ’ ಕ್ರಿಯಾಪದ. ‘ಆಟ’ ನಾಮಪದ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಮಾಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಬೈದಾಟ, ನೂಕಾಟ ಓಡಾಟ.
ಮೇಯರ್‌ಗಿರಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ, ಮೇಯರ್ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ತೋರುವುದು. ‘ಅಂದರೆ ಮೇಯರ್ ಗಿರಿ ರಬ್ಬರ್ ಸ್ಯಾಂಪ್ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರವೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ.’ ದಿವಾನಗಿರಿ, ಶಭಾಸ್‌ಗಿರಿ ಪದಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೇಯರಿಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶಪತ್ರಿಕೆ ನಗರಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷೆ. ‘ತಮ್ಮಿಂದಾಗದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮೇಯರಿಣಿ ನೇತೃತ್ವದ (ಬಾಕ್ಸ್ ನೋಡಿ) ಶಿಷ್ಯ ಬಣ ಕಳುಹಿಸಿದರು.’ ‘ಮೇಯರ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸೂಚಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ -‘ಣಿ’ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಮಾಸ್ಟರಿಣಿ, ಡಾಕ್ಟರಿಣಿ.
ಮೇಯ್ದಾವಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಗುಳುಂ ಮಾಡುವುದು. ‘ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಪುಕ್ಕಟೆ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಿ.ಎ. ಮೊಯ್ದೀನ್ ಎಂಬ ಮೇಯ್ದಾವಿ….’ ಮಂಗಳೂರಿನ ಡಿಡಿಪಿಐ ಆಗಿದ್ದ ತಿರುಮಲರಾವ್ ಎಂಬ ನಟನೊಬ್ಬನೇ ೩.೮೦ ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿ ಶಾಲಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಖರೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಯನ್ನು ಆಶಾ ಮತ್ತು ಜೇಬಿಗೆ ಇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಇದೇ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ಮೆಯ್ದಾಟ’ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಮೆದಾವಿಯಂತೂ ಅಲ್ಲ.
ಮೇಲ್ತೊಟ್ಟಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ನೀರಿನ ಟ್ಯಾಂಕ್. ‘ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಮ್ಮಣ್ಣು ಕುಣಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮೇಲ್ತೊಟ್ಟಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಮನವಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ’. ಅಪ್ಪರ್‌ಟ್ಯಾಂಕ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಲ್ತೊಟ್ಟಿ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೇಸ್ಟ್ರಮ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯಿನಿ, ಶಿಕ್ಷಕಿ. ‘ಮುತ್ತಮ್ಮ : ವೈದ್ಯರಿಗೇ ಮೇಷ್ಟ್ರಮ್ಮ!’. ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ‘ಮಾಸ್ಟರ್’ ಪದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತದ್ಭವಗೊಂಡು ಮೇಸ್ಟ್ರು ಆಗಿದೆ. ಲಿಂಗಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಮೇಸ್ಟ್ರು’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ‘ಮೇಸ್ಟ್ರಮ್ಮ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೊಟ್ಟೆಗೋಲು ನಾ ಸುಧಾ ಉಪಾಯದ ಜಾಲ. ‘ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕದ್ದಮಾಲನ್ನು ಮೊಟ್ಟೆಗೋಲು ಹಾಕಲು ಈಗ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಜಾಲಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ.’ ಮೊಟ್ಟೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯದ ಜಾಲಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಮುಟ್ಟುಗೋಲು.
ಮೊಬಯಲಾಟ ಕ್ರಿ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಮೊಬೈಲ್ ಪೋನಿನ ಆಟ. ‘ಬುದ್ಧನೀಗ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಮೊಬೈಲ್ ಪೋನ್ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯ ಸಾಸಿವೆ ಕಾಳು ತನ್ನಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೋ? ಈ ಮೊಬಯಲಾಟವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತನೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ!’. ಕಲಯುಗದ ಮುಂದಿನ ಅಂದರೆ ಇಂದಿನ ಯುಗ ‘ಮೊಬೈಲ್ ಯುಗ’ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಿನ ನೋಡಿದರೂ ಮೊಬೈಲ್ ಪೋನುಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಆಟದ ಸಾಮಾನುಗಳಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಮೇಲಿನ ಪದವು ಬಯಲಾಟ ಅಥವಾ ಬಯಿಲಾಟ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು.
ಮೊಬೈಲಾಯಣ ನಾ ಸುಧಾ ಮೊಬೈಲಿನ ಪುರಾಣ. ‘ನೋಟ ಕಾಲಂನಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲಾಯಣ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್. ಮೊಬೈಲ್ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚಿಗಂತು ಮೊಬೈಲ್‌ನ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಅನೇಕ ಪುರಾಣಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ.
ಮೋಡ–ಬೀಜಿಸಿದರೂ ಕ್ರಿ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಮೋಡಬಿತ್ತನೆ. ‘ಅಲ್ಲದೆ, ಮಳೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡ್ಲಿಲ್ಲಾಂದ್ರೆ ಎಷ್ಟು ಹಸಿರು ಹಾಸಿದ್ರೂ ಅಷ್ಟೇ’. ಎಷ್ಟು ಮೋಡ ಬೀಜಿಸಿದರೂ(cloud-seeding) ಅಷ್ಟೇ. cloud seeding ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಮೋಡ-ಬೀಜಿಸುದರೂ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೋಕ್ಷಗಾಮಿ ನಾ ಸುಧಾ ದೇವರೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು. ‘ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಪಡೆದು ಮೋಕ್ಷಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.’ ತೀವ್ರಗಾಮಿ, ಮಂದಾಗಾಮಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಮೌಢ್ಯಾಸುರ ನಾ ಸುಧಾ ಮೌಢ್ಯತೆಗೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದವ. ಮೌಢ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವ. ‘ಒಂದು ಕಡೆ ಜಾತಿಮತಾಸುರ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಮೌಢ್ಯಾಸುರ, ಮಗುದೊಂದು ಕಡೆ ಭ್ರಷ್ಟಾಸುರ ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ ಈ ದೇಶದ ಉಸಿರ?! ‘ಬಕಾಸುರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದ.
ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡೀಕರಣ ನಾ ತರಂಗ ಮ್ಯಾಕ್ ಡೊನಾಲ್ಡನ ಛಾಪು ಪ್ರಭಾವ ಮೂಡಿಸುವುದು: ‘ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಈ ಕಥೆ ಮ್ಯಾಕ್ ಡೊನಾಲ್ಡೀಕರಣದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟದಂತೆ ಕಂಡಿದ್ದು ಕೇವಲ ಕಾಕತಾಳೀಯವಲ್ಲ; ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ತಂದಿರುವ ಪದ. ಮೇಲಿನ ಪದ ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡ್ಕಿಸೇಶನ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ: ವೀರಪ್ಪನೀಕರಣ.
ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ಗಿರಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಮ್ಯಾನೇಜರ್ ಪದವಿ. ‘ಶಶಿರೇಖಾಗಿಂತಲೂ ಎಂಟುವರ್ಷ ಕಿರಿಯಳಾದ ಭವಾನಿ ಎಂಬಾಕೆಗೆ ಕಮಲಾನಗರ ಶಾಖೆಯ ಮ್ಯಾನೇಜರ್ ಗಿರಿ -‘ಗಿರಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಂದು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಛೇರ್ಮನ್ ಗಿರಿ.
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ಯುದ್ಧೋತ್ತರ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಯುದ್ಧದ ನಂತರ. ‘ಇತ್ತಿಚೆಗೆ ಭಾರತದ ಬೆಂಬಲ ಯಾಚಿಸಿದ ಅಮೇರಿಕ ಯುದ್ಧೊತ್ತರ ಇರಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಒಂದು ಪಾಲು ಕೊಡುವ ಭರವಸೆ ನೀಡಿದೆ.’ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ‘ಉತ್ತರ’ ಪದ ಸೇರಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ, ಮರಣೋತ್ತರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಯುದ್ಧೋತ್ಪಾದ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಯುದ್ಧಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ. ‘ಅಮೇರಿಕಾ ದಂತಹ ದೇಶಗಳು ನೆಲ, ಜಲ, ತೈಲ, ಕುಲಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧೋತ್ಪಾದನೆ’ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ’…..ಕೆಲವು ದೇಶಗಳು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ
ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಯುದ್ಧ ಹೂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವವನು. ‘ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹಿ ಅಮೆರಿಕಾಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಕಲಿಸಲು ಆಗ್ರಹ.’ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹಿ ಪದಗಳೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಆನಂದ್ದೋತ್ಸಾಹಿ.
ಯುದ್ಧೋತ್ಪಾದಕ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವವ. ‘ಲಾಡೆನ್ ಭಯೋತ್ಪಾದಕ ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ.’ ‘ಬುಷ್ ಯುದ್ಧೋತ್ಪಾದಕ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ.’ ಇದು ಭಯೋತ್ಪಾದಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ರ
ರತಿಚೌರ್ಯ ನಾ ಸುಧಾ ಹೆಣ್ತನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು. ‘ಈಗ ಅಮ್ಮ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ರತಿಚೌರ್ಯದ ದಾವೆ ಹೂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಇದು ರತಿಚೌರ್ಯದ ಪ್ರಕರಣ!’. ‘ಕೃತಿಚೌರ್ಯ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ರಕ್ತರಂಜಿತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದೃಶ್ಯ. ‘ಬರೀ ರಕ್ತರಂಜಿತ ದೃಶ್ಯಗಳೇ ಜಾಸ್ತಿ. ಬ್ಲ್ಯಾಕ್ ಆಂಡ್ ವೈಟ್ ಟಿವೀನೆ ಇರಬೇಕಿತ್ತು…’ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ರತಿಭಟನೆ ನಾ ಸುಧಾ ಸ್ತ್ರೀ ವಿರೋಧ ಚಳುವಳಿ ‘ಗರ್ಲ್‌ಫ್ರೆಂಡ್ ಚಲನಚಿತ್ರ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವೆಡೆ ಭುಗಿಲೆದ್ದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ.’ (ಅದನ್ನೂ ರತಿಭಟನೆ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದೆ?) ಮುಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಬಾಯ್ ಫ್ರೆಂಡ್ ’ ಎಂಬ ಚಿತ್ರ ಒಂದು ವೇಳೆ ತಯಾರಾದರೆ! ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿರೋಧ ಚಿಂತನೆಗಳು ಗರ್ಲ್‌ಫ್ರೆಂಡ್ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ರತಿಭಟನೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸೂಕ್ತವಲ್ಲವೇ? ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಪದದ ಆಶಯ.
ರಸ್ತೆಫಲಕ ನಾ ಸುಧಾ ರಸ್ತೆಗಳ ಹೆಸರು. ‘ಅಲ್ಲಿನ ರಸ್ತೆಫಲಕಗಳನ್ನೂ ಬ್ರೇಲ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು’. ‘ನಾಮಫಲಕ’ ಮಾದರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಸ್ತೆ, ಅಂಗಡಿ, ಮನೆ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಫಲಕ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿ. ಆದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಫಲಕಕ್ಕೆ ರಸ್ತೆ ಫಲಕ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ರಾಜಕಾರಣೋದ್ಯಮ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ರಾಜಕಾರಣವೆ ಒಂದು ಉದ್ಯಮ. ‘ರಾಜಕಾರಣೋ ದ್ಯಮ ಪರ್ವವು! ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ರಾಜ್ಯಾಯಣ ನಾ ಉಷಾಕಿರಣ ರಾಜ್ಯದ ಪುರಾಣ. ‘ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ಆಡಿರುವ ಮಾತಿದು. ಧೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಲಘು ಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ರಾತ್ರಿತನ ನಾ ಅಗ್ನಿ ರಾತ್ರಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಅವನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಾತ್ರಿತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದವು.’ -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಚನೆ ಆಗಿರುವ ಪದ.
ರಿಂಗಾಯಣ ನಾ ತುಷಾರ ದೂರವಾಣಿಗಳ ಪುರಾಣ/ಕತೆ. ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘು ಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ರಿಂಗ್’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲೀಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಆಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ರೀಮೇಕಾಯಣ ನಾ ಅಗ್ನಿ ರೀಮೇಕ್‌ಗಳ ಪುರಾಣ/ಕತೆ. ‘…ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನ ‘ದಳಪತಿ’ ಚಿತ್ರವನ್ನು ರೀಮೇಕ್ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಓಂ ಆ ಚಿತ್ರದ ರೀಮೇಕಾಯಣ ಮುಗಿದ ತಕ್ಷಣ, ಆತನೇ ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ಮಗದೊಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲಿದ್ದಾರಂತೆ.’ ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘು ಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ರೀಮೇಕ್’ ಪದಕ್ಕೆ ಆಯಣ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ
ರೂಢನಂಬಿಕೆ ನಾ ಸುಧಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ‘ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿನದು ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಂತಾನಶಕ್ತಿಯ ಸಂಕೇತ ಎಂಬ ರೂಢನಂಬಿಕೆ ಅಲ್ಲಿದೆ!’ ಮೂಡನಂಬಿಕೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ರೂqsಕರಣ ನಾ ತುಷಾರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ‘ಅದು ನಂಬಿಕೆಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪರಂಪರೆಯ ಕಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೂqsಕರಣಗೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು’. ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪದವಿದು.
ರೋಡ್‌ಪತಿ ನಾ ಸುಧಾ ಬೀದಿಗೆ ಒಡೆಯ. ‘ನಿನ್ನೆ ರೋಡ್‌ಪತಿ ಇಂದು ಕರೋಡ್ ಪತಿ.’ ನಿದರ್ಶನದಲ್ಲೇ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವಂತೆ ಇದು ಕರೋಡ್ ಪತಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ರೋಷೋತ್ಪಾದಕಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕೋಪವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವವಳು. ‘ಜಯಲಲಿತ ರೋಷೋತ್ಪಾದಕಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ.’ ‘ರೋಷೋತ್ಪಾದಕ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ‘ರೋಷೋತ್ಪಾದಕಿ’ ಎಂದು ‘ಇ’ ಕಾರಂತಗೊಳಿಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದದಾಂತ್ಯ ಪರಿಸರ ‘ಅ’ ಕಾರಂತವಾದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿಯೂ, ‘ಇ’ ಕಾರಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
ರೈತಾವತಾರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ರೈತರ ವೇಷದಲ್ಲಿರುವವ. ‘ವಾಚಕರ ವಿಜಯ ಕಾಲಂನಲ್ಲಿ ರೈತಾವತಾರ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ; ಇದು ‘ದಶಾವತಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
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ಲಂಗರುಗಾರ್ತಿ ನಾ ಸುಧಾ ಕಾರ‍್ಯಕ್ರಮ ನಿರೂಪಕಿ. ‘ಬಂಗಾಳೀ ಟಿವಿ ಚಾನೆಲ್ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಲಂಗರುಗಾರ್ತಿ(ಆಂಕರ್‌ವುಮನ್) ಆಗಿದ್ದ ತನುಶ್ರೀ ದತ್ತಾ ಈಗ ಲಂಗದಾವಣಿ ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನ ತನುಸಿರಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ.’ ಆಂಕರ್ವ್ಯುಮನ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿ ಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಂಗರುಗಾರ್ತಿ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಂಚಗಡುಕ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಲಂಚ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವನು. ‘ಪರಿಸರ ವಾದಿಗಳ ಕಪ್ಪು ವಾದಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಈವರೆಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಸಂಘರ್ಷ ನಡೆಸದೆ ಏಕಾಏಕಿ ಪರಿಸರವಾದಿಗಳು ವಿದೇಶಿ ಲಂಚಗಡುಕರು ಎಂದು ಚೀರಾಡುವುದು. ಕಾರ್ಮಿಕರ ಬಗೆಗಿನ ನಿಜವಾದ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂಥದಲ್ಲ… ಕೊಲೆಗಡುಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದೊರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಂಚಕೋರಿ ನಾ ಭುವನಸಂಗತಿ ಲಂಚವನ್ನು ನುಂಗುವವಳು. ‘ಲಂಚಕೋರಿ ಯೋಜನಾ ನಿರ್ದೇಶಕಿ ಪದ್ಮ!’. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ‘ಕೋರ್’ಎಂಬ ಬದ್ಧರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಲಂಚಕೋರ’ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಲಂಚಕೋರಿ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಂಚದೇವ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಲಂಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವನು. ‘ಲಂಚದೇವ ಸಚಿವ ಜುದೇವ್ ದಿಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ತೆಹಲ್ಕಾ!’. ಸಾದೃಶ್ಯತೆಯಿಂದ ಜುದೇವ್ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬ ಲಂಚದೇವ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಂಚಕೋರ, ಲಂಚಕೋರಿ, ಲಂಚಗಾರ, ಲಂಚಿಗ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿರುವಾಗ ಲಂಚ ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮದ ಸಾದೃಶ್ಯತೆಯಿಂದಲೆ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷ.
ಲಂಚಬಾಕತನ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಲಂಚ ಪಡೆಯುವುದೇ ಒಂದು ಹವ್ಯಾಸವಾಗಿರುವ ಕ್ರಿಯೆ. ‘ಲಂಚಬಾಕತನ’ ಎಂಬ ಕಾಯಿಲೆ’. ‘ಲಂಚ ಎಂಬ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ‘ಬಾಕ’ ‘ತನ’ ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. -‘ಬಾಕ’ ರೂಪ ಕೇವಲ ವಿವರಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೂಡ ಈ ರೂಪ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ‘ಲಂಚಬಾಕ’ ಎಂದಾಗ ಲಂಚವನ್ನೇ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹನೀಯವಲ್ಲವೆಂಬ ಅರ್ಥ ಕೂಡ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. -‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಲಂಚಗುಳಿತನ ಲಂಚಕೋರ್ ತನ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ; ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಲಂಚಭರಿತ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಲಂಚಮಯ. ‘ನಮಸ್ಕಾರ ನನ್ನ (ಲಂಚಭರಿತ) ಬಂಧುಗಳೇ, ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಕಂಡು ಮನಸು ತುಂಬಿ…!’ ‘ಜನ ಭರಿತ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಂಚವಾದಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಲಂಚದ ಬಗ್ಗೆ ವಾದಿಸುವವನು. ‘ಲಂಚಕೋರುವವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದರೆ ‘ಲಂಚವಾದಿಗಳ’ ಹಿತಾರಕ್ಷಣಾ ಸಮಿತಿಯ…?’. ‘ನ್ಯಾಯವಾದಿ’ ಮಾದರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಲಂಚವಾದಿ ಹಿತಾರಕ್ಷಣಾ ಸಮಿತಿ ಕಾನೂನಿಗೆ ಬಾಹಿರವಾದುದು.
ಲಂಚಬುರುಕ ನಾ ಹಲೋಬೆಂಗಳೂರು ಲಂಚವನ್ನು ಆಸೆ ಪಡುವವನು. ‘ಲಂಚಬುರುಕನನ್ನು ಲೋಕಾಯುಕ್ತರು ಬಂಧಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ.’ ‘ಆಸೆ ಬುರುಕ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಂಚರಾಕ್ಷಸ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಲಂಚವನ್ನು ಆಹಾರದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವವ. ‘ಇವರ ಧನದಾಹಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗದಂತೆ ಲಂಚರಾಕ್ಷಸನ ಹಸಿವಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗದಂತೆ ದುರ್ದೈವಿ ದುಃಖಿಗಳನ್ನು ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ?!’. ಲಂಚ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳೇ ಸರಿ. ಹಣವನ್ನು ಆಹಾರದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕಬಳಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಲಂಚ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಬಳಸಿದಂತಿದೆ.
ಲಂಚಾಸುರ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚು ಲಂಚ ಪಡೆಯುವವನು. ‘ಲಂಚಾಸುರರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಕೊಡಲಿಯೆತ್ತಿ ಹೊರಟ ದಿಗ್ಗಿಜನೊಬ್ಬನ ಅಸ್ತ್ರತ್ಯಾಗದ ದಿನ.’ ‘ಬಕಾಸುರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಂಚಾವತಾರಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಲಂಚದ ವೇಷದಾರಿ ‘ಕಾಂಗ್ರೇಸ್ ಅಧ್ಯಕ್ಷೆ ಸೋನಿಯಾಗಾಂಧಿ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ‘ಲಂಚಾವತಾರಿ’ಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಸ್ಪೆಂಡ್ ಮಾಡುವಂತೆ ಪೋನು ಮಾಡಿದರೆ,…! ‘ಲಂಚಾವತಾರಿ’ ಪದ ಪುರುಷವಾಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಲಂಚಾವತಾರಿಣಿ.
ಲಜ್ಜಾತೀತ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದ, ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿ ‘ಲಜ್ಜಾತೀತರು’. ‘ಜಾತ್ಯಾತೀತ’ ಪದದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಪದಗಳು ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಪದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿ’ ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೇನೂ ಅರ್ಥ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಲಾಟರಿಕೋರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಲಾಟರಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವವನು. ‘ಚಿತ್ರದುರ್ಗದಲ್ಲಿರು ವಷ್ಟು ದಿನ ಮಂತ್ರಿ ರಂಗನಾಥ್ ಗಾಡಫಾದರ್ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಡುಪಿಗೆ ಸಿಂಗಲ್ ನಂಬರ್ ಲಾಟರಿಕೋರರೇ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡರು.’ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ‘ಕೋರ’ ಎಂಬ ಬದ್ಧರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಖೋರ್’ ಎಂಬ ಪರ್ಸೋ ಅರೇಬಿಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ದಗಾಕೋರ, ಲಂಚಕೋರ, ಯುದ್ಧಖೋರ.
ಲಾಡೂಟ ನಾ ಆಂದೋಲನ ಲಾಡಿನ ಊಟ. ‘ಬಾಡೂಟವಲ್ಲ; ಅದು ಲಾಡೂಟ.’ ‘ಬಾಡೂಟ’ ಎಂದರೆ ಅದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಊಟವೆ. ಅದಕ್ಕೊಂದು ಊಟದ ಮೀಮಾಂಸೆಯೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ‘ಲಾಡೂಟ’ ಎಂದರೆ ಬರಿ ಲಾಡಿನಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಾಡೂಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿಯಾಗಿ ಲಾಡನ್ನು ಬಡಿಸಬಹುದು. ‘ಬಾಡೂಟ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದವಿದು.
ಲಾಭಕೋರ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನು. ‘ಈ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ಲಾಭಕೋರ ದಂಧೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಚಿನ್ನ ಮಾರಾಟಗಾರರ ಜಾಲ ಜಾಗೃತವಾಗಿದೆ.’ ‘ಕೋರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳ ರೂಪಗಳು ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ‘ಲಾಭ’ ಮತ್ತು ‘ಕೋರ’ ರೂಪಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಪಡೆದ ರಚನೆಯಿದು. ಮಾದರಿ : ಲಂಚಕೋರ, ದಗಾಕೋರ, ಹಲಾಲಕೋರ.
ಲಾಬಿಕೋರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮೋಸ, ವಂಚನೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಲಾಬಿಕೋರರಿಗೆ ವಯಲಾರ್ ಎಚ್ಚರಿಕೆ’. ಕೋರ ಎಂಬ ಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್ ಮೂಲದ್ದು. ಕನ್ನಡದ ಲಾಭ ಪದಕ್ಕೆ ಕೋರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಲಿಂಗತ್ವ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು. ‘ಲಿಂಗತ್ವ ಕಾರ್ಯಾಗಾರ ಉದ್ಘಾಟನೆ’. ‘ಪುರುಷತ್ವ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಲಿಂಗವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಾರ್ಯಗಾರ ಎಂದರೆ ಸಾಕಾಗಿತು. ‘ಲಿಂಗತ್ವ’ ಪದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೇನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಲೆಪ್ಟೀಕರಣ ನಾ ತರಂಗ ಎಡಪಂಥೀಯ ವಿಚಾರ. ‘ವೈದ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ ಪ್ಲಾಸ್ಟಿನೇಶನ್ ಅಚ್ಚಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಲೆಪ್ಟೀಕರಣ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಪ್ಲಾಸ್ಟಿನೇಶನ್ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಲೆಷ್ಟೀಕರಣ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ವ
ವಕ್ತಾರಿಣಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವಳು. ‘ಅನಂತ್ ಚುನಾವಣಾ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯ. ಸುಷ್ಮಾ ವಕ್ತಾರಿಣಿ ಈಗಾಗಲೇ ಲಿಂಗಭೇದವಿಲ್ಲದೆ’. ‘ವಕ್ತಾರ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ವಕ್ತಾರ’ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ‘ವಕ್ತಾರಿಣಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ವಕ್ತಾರೆ.
ವನ ಸಂವರ್ಧನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಕಾಡನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿಪಡಿಸುವುದು. ‘ವನ ಸಂವರ್ಧನ’ ಜತೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮುರಿದಿಲ್ಲ, ‘ಜಲ ಸಂವರ್ಧನೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದ.
ವನ್ಯಹಂತಕ ನಾ ಸುಧಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ‘ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಹಾಗೆ ವನ್ಯ ಹಂತಕರ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ.’ ‘ನರಹಂತಕ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಸೂಲಿಕೋರ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹಣ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಕೇಳುವುದು. ‘ಈತ ಗದಗ ಜಿಲ್ಲಾ ಉದಯ ಟಿವಿಯ ವರದಿಗಾರನ ವೇಷದ ವಸೂಲಿಕೋರ. ‘ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸಿ ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. -‘ಕೋರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ವಜ್ರಪ್ರಹಾರ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ ದಿನಾಚರಣೆ. ‘ಈಗ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರ ದಿನಾಚರಣೆ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಆಚರಿಸಬಹುದೇನೋ!’ ಗದಾಪ್ರಹಾರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಜ್ರಾಂಗಿ ನಾ ಸುಧಾ ಮೈತುಂಬ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು. ‘ಕಳೆದ ವಾರದ ಇದೇ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀರಲ್ಲ’. ‘ಅರ್ಧಾಂಗಿ’ ಮಾದರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಧಾಗಾರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಲ್ಲುವವನು. ನೇಣು ಹಾಕುವವನು. ‘ಅನಂತರ ವಧಾಗಾರನ ಸೂಚನೆ ಮೇರೆಗೆ ಆತನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ’. ‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ವಸ್ತ್ರೋತ್ಸವ ನಾ ಗೃಹಶೋಭಾ ಉಡುಪುಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ. ‘ಗೃಹಶೋಭಾ ವಸ್ತ್ರೋತ್ಸವ ೨೦೦೨ ವಿಶೇಷಾಂಕ.’ ‘ವಸ್ತ್ರ’ ಮತ್ತು ‘ಉತ್ಸವ’ ಪದಗಳೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಸ್ತ್ರೋಪಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಳಸುವ ಉಪಕರಣಗಳು, ‘ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರೋಪಕರಣ ಮೇಳ.’ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳು. ವಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಉಪಕರಣ ಪದಗಳೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವರ್ಷಧಾರಿಣಿ ನಾ ತರಂಗ ಹೊಸವರ್ಷವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವವಳು. ‘ವರ್ಷಧಾರಿಣಿಯರು ನಾರಿ ನಿನ್ನ ಮಾರಿ ಮ್ಯಾಲ ನಗೀ ನವಿಲು ಕುಣಿಯುತಲಿರಲಿ ಹೀಗೆಂದು ನೀವು ಶುಭ ಕೋರಿದ್ದರೆ ಹೊಸ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ರಾಗ-ರಂಗು ಬರುತ್ತಿತ್ತು.’ -‘ಣಿ’ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ವರ್ಷಧಾರ.
ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರತ್ವ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕಾರ ‘…ಇತ್ಯಾದಿ ಇವರ ಕಾರ್ಯ ವೈಖರಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಈತ ತನ್ನ ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರತ್ವವನ್ನೇ ಖಾಸಗಿ ಐಲಾಟಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಪರಿಗಣಿಸಿದಂತಿದೆ.’ ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ‘ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರತ್ವ’ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ.
ವಾಹನಸ್ಥ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ವಾಹನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಏಪ್ರಿಲ್ ೧ ರಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಕಿಂಗ್ ಶುಲ್ಕ ರದ್ದುಪಡಿಸಿರುವುದು ವಾಹನಸ್ಥರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಕರ ವಿಷಯ ಎನಿಸಿದರೂ ಪಾರ್ಕಿಗ್ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಅದು ಪರಿಹಾರ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗತೊಡಗಿದೆ.’ ರೂಪಸ್ಥ, ಅಧಿಕಾರಸ್ಥ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ‘ಅಸ್ಥ’ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಿರುವ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆ.
ವಾಗ್ಸಮರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಮಾತಿನ ಚಕಮಕಿ. ‘ನಗರದ ಓಕಳಿಪುರ ಕೊಳೆಗೇರಿ ಜಾಗದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೇವೇಗೌಡ ಹಾಗೂ ಮಾಜಿ ಸಚಿವ ಡಿ.ಕೆ.ಶಿವಕುಮಾರ್ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ವಾಗ್ಸಮರ ‘ಈಗ ಬಿರುಸುಗೊಂಡಿದೆ.’ ವಾಕ್ +ಸಮರ = ವಾಗ್ಸಮರ ಆಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ನಿಯಮದಂತೆ ಆದೇಶಸಂಧಿ ಆಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಬೌದ್ದಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ಆಗಿರದೆ ಅದು ಮಾತಿನ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕವು ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಾರಸುದಾರಿಣಿ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಹಕ್ಕುವುಳ್ಳವಳು. ‘‘ವಿಶ್ವಹಿಂದೂ ಪರಿಷತ್ ನ ನಾಯಕಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾಜಮಾತಾ ವಿಜಯ ರಾಜೇಸಿಂಧ್ಯಾ ಅವರ ವಾರಸುದಾರಿಣಿ’’ ವಾರಸುದಾರ ಎಂಬುದು ಪುರುಷವಾಚಕ ಎಂದು ತಿಳಿದು -‘ಣಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಸ್ರೀವಾಚಕ ಶಬ್ದವನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಿಚಾರಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ವಿದ್ವಾಂಸ, ಜ್ಞಾನಿ ‘ವಿಚಾರಿಗಳು ಎಲ್ಲ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ’ ವಿಚಾರವಾದಿ, ವಿಚಾರವಂತ, ಪದಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ವಿಚಾರ ಪದ ವಿಚಾರವಂತ ಮತ್ತು ವಿಚಾರವಾದಿ ಪದಗಳೆರಡರ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಏನಿಲ್ಲ.
ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಹೆಚ್ಚು ಪದವಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಒಟ್ಟು ೫೭ ಡಿಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸುಧಾಕರ್ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಧರ’ ಇದು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಡಿಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಧರ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಇಂದೂಧರ. ಸಾಧ್ಯತೆ:ವಿದ್ಯಾಧರಿಣಿ
ವಿಪ್ರತನ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ. ‘ಊರಿಗೆ ಹೋಗಲು ಬಸ್ಸೇರಿ ದಾಗಲೂ ಬಲ್ಲವರ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ ಅಂತಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ವಿಷಕಾರಿ ವಿಪ್ರತನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ‘ತನ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ತಂದಿರುವ ಪದ. ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಪದದೊಡನೆಯೂ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಿವರಣೆಗಾರ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ವಿವರವನ್ನು ನೀಡುವವನು. ‘ಅವರು ರನ್ ಓಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಹಿಂದು ವಿದೇಶಿ ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆಗಾರರು ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದರು..’ ಉಳ್ಳವನು, ಹೊಂದಿರು ವವನು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕಾಮಿಟೇಟರ್’ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಣೆಗಾರ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಿವಾದಯಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ವಿವಾದಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ಇದು ವಿವಾದಯಣ’ ಗೊಂದಲಪುರ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಆಗಬಹುದು. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ/ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ‘ಆಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ‘ರಾಮಾಯಣ’ವನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಿವೇಕೋದಯ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ವಿವೇಚನೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ‘ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ವಿವೇಕೋದಯ ವಾದದ್ದು.’ ‘ಜ್ಞಾನೋದಯ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಿರಾಮೋದ್ಯಮ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಬಿಡುವಿನ ಕಾಲ ‘ಪುಸ್ತಕಗಳು ವಿರಾಮೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪರ್ಯಾಯ ಸರಕುಗಳಿಂದಾಗಿ ‘ನಿಕೃಷ್ಟ’ ಸರಕುಗಳಾಗಿವೆ.’’ ‘ವಿರಾಮ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಮ’ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪದವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವಿಶ್ವಾಸವರ್ಧಕ ಗು ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಹಿತಕಾಯುವ, ‘ವಿಶ್ವಾಸ ವರ್ಧಕ ಕ್ರಮ ನಿಲ್ಲದು’, ‘ವಿಶ್ವಾಸ’ ಪದ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಸದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾದರಿ : ಧ್ವನಿವರ್ಧಕ.
ವಿಹಾರೋತ್ಸವ ನಾ ತರಂಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ಉತ್ಸವ. ‘ಮಾಂಟೆ ವಿಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ಮಾಸಾಂತ್ಯದವರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ವಿಹಾರೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕುಣಿತದ್ದೇ ಕಾರುಬಾರು’. ವಿಹಾರ ಮತ್ತು ಉತ್ಸವ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವೀರ್ಯವಂತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ‘ಶೌರ್ಯವಂತರ ಕಾಲ ಮುಗಿಯಿತು. ಇನ್ನೇನಿದ್ದರೂ ವೀರ್ಯವಂತರ ಕಾಲ.’ ಶೌರ್ಯವಂತರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದ. ಲಘು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ವೃತ್ತಿ; ಕಸಬು. ‘ನನ್ನ ೬ನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಕೊಡಲಾರಂಬಿಸಿದೆ. ೧೩ನೇ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಆರಂಭಿಸಿದೆ.’ ನೃತ್ಯಾತ್ಮಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲತಹ ‘ವೃತ್ತಿ’ ಆರಂಭ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ‘ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವೃದ್ಧಾಲಯ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮುದಕರು/ಮುದಕಿಯರು ವಾಸಿಸುವ ಮನೆ. ‘ಮುದುಕರಿಗೆ ಮನೇಲಿ ಮ್ಯಾನೇಜು ಮಾಡೋದು ಕಷ್ಟವಾದರೆ old age homes (ವೃದ್ಧಾಲಯಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ’. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ old age homes ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವೈದ್ಯಾಲಯ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಆಸ್ಪತ್ರೆ. ‘ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ವೈದ್ಯಾಲಯಗಳೇ ಶೌಚಾಲಯ ಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅವರದೇನು ಮಹಾ ಅನ್ನಬಹುದು?!’ ದೇವಾಲಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಪದ.
ವೈನಂಗಡಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಮಧ್ಯಪಾನ ಮಾರುವ ಜಾಗ. ‘ಅದರಿಂದಿಳಿದ ಕೋಟು, ಟೋಪಿ, ಸ್ವೆಟರ್ ಧರಿಸಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಬ್ಬರು ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಸನಿಹದಲ್ಲಿದ್ದ ವೈನಂಗಡಿಗೆ ತೆರಳಿ ಹಾಫ್ ಹಾಫ್ ಕೊಂಡರು.’ ಮೇಲಿನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪದ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವೈದ್ಯೋಪಚಾರ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ವೈದ್ಯರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರ. ‘ಬಾದಶಹಾರ ಮಗಳು ಜನ್ಮಾಂಧೆ. ವೈದ್ಯೋಪಚಾರ ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡೆಸಿದರು.’ ವೈದ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಚಾರ ಪದಗಳು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವ್ರತಧಾರಿ ನಾ ಹಾಯ್ಬೆಂಗಳೂರು ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವನು. ‘ಆದರೆ ಅಯ್ಯಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ ಮಾಲೆ ಧರಿಸಿ ವ್ರತಧಾರಿಯಾಗಿ ಶಬರಿಮಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮನೆಯಿಂದ ದೂರವಾದ ‘ವೇಷಧಾರಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇಷಧಾರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ.
ವೈನೋದಕ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ವೈನು ಮತ್ತು ನೀರು. ‘ವೈನೋ, ಯೆಸ್ ನೊ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ನಾಜೂಕು ಮಾಡಿ ವೈನೋದಕ ಎತ್ತಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಖರೇನೊ’. ವೈನ್ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಉದಕ’ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಪದ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣಸಂಧಿಯ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಧೆ ನಾ ಅಗ್ನಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಭಂಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ‘ಮೂರ್ತಿಯವರು ಲಾಲೂಪ್ರಸಾದ ಯಾದವ್‌ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಧೆ, ತೇಜೋವಧೆಗಳ ಹೇಳಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ದ್ವಾರಕಾನಾಥರು ಬರೆದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ…ಬಂದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ‘ತೇಜೋವಧೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ತೇಜೋವಧೆ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಧೆ ಅಂತಲೆ ಅರ್ಥ. 
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ಶಾಕಿಣಿ ನಾ ಸುಧಾ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಶಾಕ್ ಹೊಡೆಯುವ ಹೆಣ್ಣು ‘ಮುಂಬೈನಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ನಡೆದ ಫ್ಯಾಷನ್ ಶೋ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಈ ‘ಶಾಕಿಣಿ’ ತೊಟ್ಟ ದಿರಿಸು ಎಲ್ಲರ ಮನಗೆದ್ದಿತು.’ ‘ಶಾಕ್’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ -ಣಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಶಾಸಕಗಿರಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಶಾಸಕನ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ತೋರುವುದು. ‘ದಿಲ್ಲಿ ಆಸೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಪುತ್ತೂರಿನ ಶಾಸಕಗಿರಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ಗೌಡ ಈಗ ಹಳಹಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.’ ದಿವಾನಗಿರಿ, ಶಭಾಸ್‌ಗಿರಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಶಾಸ್ತ್ರಚಾರ ನಾ ತರಂಗ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ನಡತೆ, ನಿಯಮ, ‘ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಚಾರ (ಫಾರ್ಮಾಲಿಟೀಸ್)ಗಳಿದ್ದವು.’ ‘ಶಿಷ್ಟಚಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ಇಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ನಿಯಮ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ಅಷ್ಟೇ. ಇಷ್ಟವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕ್ರಮಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ.
ಶಾಸ್ತ್ರಿಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು. ‘ಇಂತಹ ಸಾಕ್ಷರತ್ ಶಾಸ್ತ್ರಿಣಿಗೆ (ಲೇಡಿ ಸ್ವಾಮೀಜಿ!!) ಚುಂಬಿಸಿ ಅವಳ ದೀರ್ಘ ಪತ್ರವನ್ನು ಓದಿ ಭಂಗಗೊಳಿಸುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆ!’. ಸ್ವಾಮಿಜಿ ಪುರುಷವಾಚಕ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕ ಪದವಾಗಿ ‘ಶಾಸ್ತ್ರಿಣಿ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಶೀತಗಾರ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಅತ್ಯಂತ ತಂಪು ಹವೆಯುಳ್ಳ ಜಾಗ ‘ಶೀತಗಾರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವುದು ಕಡಿಮೆ ಖರ್ಚಿನ ಇಟ್ಟಿಗೆ, ಮರಳು ಬಿದಿರಿನ ಕೋಲು ಮತ್ತು ಗೋಣಿ ಚೀಲ ಇಲ್ಲವೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸಹ ಬಳಸಬಹುದು’. ‘ಶವಗಾರ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಶಿಕ್ಷಣೋದ್ಯಮಿ ನಾ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. ‘ಒಂದನೇ, ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಕೆ ಜಾರಿಗೆ ತರಲು ಸರ್ಕಾರದ ಮೇಲೆ ನವ ಶಿಕ್ಷಣೋದ್ಯಮಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಿಗಳು ಹೇರುತ್ತಿರ ಬಹುದಾದ…’. ‘ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಿ’ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಎಜ್ಯುಕೇಷನ್‌ಮನ್ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿರುವಂತಿದೆ.
ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಧಾರಿಣಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ‘ಹೆಲ್ಮೆಟ್ ಕಡ್ಡಾಯ…! ಮೈಸೂರು ಮಹಾನಗರ ಪಾಲಿಕೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ಸದಸ್ಯರು ಮಾರಾಮಾರಿ ನಡೆದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತ್ಯಾತೀತ ದಳ ಸದಸ್ಯೆಯರು ಗುರುವಾರ ಪಾಲಿಕೆ ಸಭೆಗೆ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಧಾರಿಣಿ’ ಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು.’ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ -‘ಣಿ’ ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಶುದ್ದೀಕೃತ ಗು ತರಂಗ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರು. ‘ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್ ಬಾಟಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶುದ್ದೀಕೃತ ನೀರು ಶುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ.’ ‘ಶುದ್ದೀಕರಣ’ ನಾಮರೂಪದಿಂದ ‘ಶುದ್ದೀಕೃತ’ ಗುಣವಾಚಕ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ/ರಾಷ್ಟ್ರೀಕೃತ, ಚಿತ್ರೀಕರಣ/ಚಿತ್ರೀಕೃತ. 
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ಸಂಕಟಕಾರಿ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ದುಃಖ, ಕಷ್ಟ, ನೋವು ‘ಹೀಗಾಗಿ ತೆರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹ ಸದಾ ಸಂಕಟಕಾರಿ!’. ಸಂಕಟ ಪಡುವವನು; ಸಂಕಟದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವನು ಸಂಕಟಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಅಪಾಯಕಾರಿ.
ಸರ್ಕಾರೀಕರಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು. ‘ದೇವಸ್ಥಾನ ಸರ್ಕಾರೀಕರಣ ಕೈಬಿಡಿ’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಪದಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಸಂಗೀತೋದ್ಯಮಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಸಂಗೀತದ ವ್ಯಾಪಾರಿ. ‘ಹೆಸರಾಂತ ಸಂಗೀತೋದ್ಯಮಿ ಗುಲ್ಯನ್ ಕುಮಾರ್ ಹತ್ಯಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸಲೀಂ, ನಿರ್ಮಾಪಕ ದಿನೇಶ್ ಆನಂದ, ಮುಖೇಶ್ ದುಗ್ಗಲ್‌ರನ್ನೂ ಹತ್ಯಗೊಳಿಸಿದ.’ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ‘ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಂಘಿ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಸಂಘ ಪರಿವಾರದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು. ‘ಸಂಘಿಗಳ ಹುನ್ನಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ!’. ಸಂಘ ಪರಿವಾರದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿ ‘ಸಂಘಿಗಳು ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸತತೋದ್ಯೋಗ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ವೃತ್ತಿ; ಕೆಲಸ. ‘ಕಲಂಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೇ ಸತತೋದ್ಯೋಗ’. ಸತತ + ಉದ್ಯೋಗ = ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸನ್ಮಾನಿ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವವಳು. ‘ಕನ್ನಡಪ್ರಭದಲ್ಲಿ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿರುವ ಭಾವಚಿತ್ರ ನೀಡಿ ಸನ್ಮಾನಿನಿಯರು’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸನ್ಮಾನ ಎಂಬ ನಾಮಪದವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕ ನಾಮಪದವನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಂಪುಟೀಕರಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಒಳಗು ಮಾಡುವುದು. ‘ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾದ ಧರ್ಮ-ದರ್ಶನ…. ಪ್ರಸ್ಥಾಪಕರುಗಳ ವಿವರವಾದ ಪರಿಚಯದ ಮೂಲಕ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವ ಸಂಪುಟೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗಿದೆ.’ ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಮರ್ಥಕ ನಾ ಅಗ್ನಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವ. ‘ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮರ್ಥಕರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ ಮೋಸ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಗಾಮಿ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ ಮಾಚಲು ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಗತಿಯ ಗುಪ್ತಾವಾಹಿನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.’ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನು ‘ಸಮರ್ಥಕ’ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಮಾರೋಪಕ ನಾ ಆಹ್ವಾನ ಪತ್ರಿಕೆ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವ. ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ. ಇವರು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದ ಆಹ್ವಾನಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ‘ಸಮಾರೋಪಕ’ ಏಕವಚನ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ಸಮಾರೋಪಕರು’ ಪದ ಬಳಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದುದು. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಸಮಾರೋಪಕಿ
ಸರದಾರಿಣಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಶೂರೆ. ‘ಸರದಾರನಿಗೊಬ್ಬಳು ಹೊಸ ಸರದಾರಿಣಿ ಕೊನೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾಳೆ.’ ‘ಸರದಾರ ಎಂಬ ಪುಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ‘ಸರದಾರಿಣಿ’ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. -‘ಣಿ’ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ.
ಸರ್ವಾಭರಣ ನಾ ಸುಧಾ ಮೈತುಂಬಾ ಆಭರಣ ಧರಿಸಿರುವವಳು. ‘ಈಕೆಯನ್ನು ಸರ್ವಾ ಭರಣ ಸುಂದರಿ ಎನ್ನಬಹುದೆನೋ’. ಮೈತುಂಬ ಆಭರಣ ಧರಿಸಿರುವವಳಿಗೆ (ಸುಮಾರು ಅಭರಣದ ಬೆಲೆ ೧೩೫ ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿ) ಸರ್ವಾಭರಣ ಸುಂದರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ+ಆಭರಣ =ಸರ್ವಾಭರಣ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಘಸಂಧಿ. ‘ನಿರಾಭರಣ’ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಣಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಹೊಂದಿರುವವಳು. ‘ಈ ಅನಾಥ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ವಾವಲಂಬನೆಗೆ ತರುವ ಘೋಷಣೆಯ ದಗಲುಬಾಜಿ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಆರೆಂಟು ಜನರ ಆಡಳಿತ ಮಂಡಳಿಯಿದೆಯಾದರೂ ನಂದನಾ ರೆಡ್ಡಿಯೇ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಣಿ.’ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕವಾಗಿ -‘ಣಿ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಸ್ಯದಾಸೋಹ ನಾ ತರಂಗ ಸಸಿಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದು. ‘ಎಲ್ಲಾ ಮಠಗಳೂ, ಅನ್ನ ದಾಸೋಹ, ಅಕ್ಷರದಾಸೋಹಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತಗೊಂಡರೆ ಆದಿ ಚುಂಚನಗಿರಿ ಮಠ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ‘ಸಸ್ಯದಾಸೋಹ’ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ‘ಅನ್ನದಾನ, ಅಕ್ಷರದಾನ ಮಾಡುವಾಗೆ ಸಸಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ‘ಸಸ್ಯದಾಸೋಹ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಸ್ಯಾಗಾರ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ನರ್ಸರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯೋತ್ಪಾದನಾ ಸ್ಥಳ. ‘ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾಗಾರ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಲು ಸಸ್ಯಗಾರ ಸ್ಥಾಪನೆ ಯೋಜನೆ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿದೆ.’ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾದಾತುವಿಗೆ ನಾಮಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ನಾಮರೂಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಅನಂತರ -‘ಗಾರ’ ಹಚ್ಚುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಯಮ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ -‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಮತ್ತೊಂದು ನಾಮಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಸ್ಯೋಪಯೋಗಿ ನಾ ತರಂಗ ಸಸ್ಯದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ. ‘ಸಸ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು’. ‘ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಹಾಯದರ್ಶಿ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯಕಳು. ‘ಆಕೆಯ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವರ್ತಿ ಆಗಿದ್ದಳು ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ದುರಂತ.’ ಸಮೀಪವರ್ತಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವರ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಾಕ್ಷರೋತ್ತರ ನಾ ಹೊಸತು ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನಂತರ. ‘ಆ ವಿಶ್ವಾಸ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಡೆದ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಆಂದೋಲನ ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಷರೋತ್ತರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಸಾಧಿಸಿದಿದ್ದಾದರು ಏನು?’. ಅಕ್ಷರತೆಯ ನಂತರ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಿಂಗಾಯಣ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸಿಂಗಾಯಣಗೊಳಿಸುವುದು. ‘ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಒಂದು ರೀತಿ ಸಿಂಗಾಯಣ. ಅಂದರೆ ಸಿಂಗ್(ಸಿಂಹ) ಮಯ’. ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ‘ಸಿಂಗ್’ ವಂಶಸ್ಥರು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾಣ ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಸಿನಾಯಣ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಸೀನುಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ಸೀನಾಯಣ ಮುಗಿಸಿ ಕರ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮೂಗು ಒರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಮಾತಿಗಾರಂಭಿಸಿದರು.’ ‘ರಾಮಾಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಹಲವಾರು ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಚಾರ. ಆದರೆ ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಗ್ರಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ, ನಾಮಾಯಣ.
ಸಿನಿಮಾಕೋರ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ವಂಚನೆ ಮಾಡುವವ; ಮೋಸ ಮಾಡುವವ; ‘ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಸಲ್ಲದ ಅನಾಹುತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂಬ ಭಯ ಆಹಗ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾ ಕೋರ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ ನಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ ಆಕ್ರೋಶ…. ಗಡಿಭಾಗದ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಲಂಚಕೋರ, ದಗಾಕೋರ ಸಿನಿಮಾ ಮತ್ತು ಕೋರ ರೂಪಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಪಡೆದ ರಚನೆಯಿದು. ಕೋರ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳ ರೂಪಗಳು ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಿನಿಮಾಯಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ಶಿವರಾಂ ಹೇಳಿದ ಸಿನಿಮಾಯಣ’ ‘ಸಿನಿಮಾ’ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಆಯಣ’ ರೂಪವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಿನಿಮಾಗಳ ಪುರಾಣ, ಕತೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿನಿಮಾಯಣ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸುನಿಶ್ಚಿತ ಗು ಜಾಹೀರಾತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾದ, ನಿಜವಾದ. ‘ಇವು ನಿಮ್ಮ ಹಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಸುನಿಶ್ಚಿತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.’ ನಿಶ್ಚಿತ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾದ ನಿಜವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮತ್ತೆ ‘ಸುನಿಶ್ಚಿತ’ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಪದವಾಗಿ ‘ಅನಿಶ್ಚಿತ’ ರೂಪ ಇದೆ.
ಸೂರ್ಯಾಘಾತ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆಘಾತ. ‘ಅದೂ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಟ ಮಡುಗಟ್ಟಿದ ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ. ಅದೂ ಆ ಭಯಂಕರ ‘ಸೂರ್ಯಾಘಾತ’ದಿಂದ, ಬಿಡದ ಕಾಡುವ ಪ್ರೇಮದ ಕಾವಿನಿಂದ…’ ಹೃದಯಾಘಾತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌ಸ್ಟ್ರೋಕ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದೆ.
ಸೇದಕ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಸೇವಿಸುವವನು, ಕುಡಿಯುವವನು. ‘ಬದಲಿ ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನು ಹೊಸೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಸೇದಕರನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ಸ್ಮೋಕರ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಸೇದಕ ಬಳಕೆಯಾದಂತಿದೆ. ‘ಸೇದುಕ’ ಬಳಕೆ ಸರಿಯಾದದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಪದದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ -‘ಕ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸೇದುಗ ನಾ ಅಗ್ನಿ ದೂಮಪಾನ ಮಾಡುವವ. ‘ಸಿಗರೇಟ್ ಸೇದುಗರನ್ನು ಹೇಡಿಗಳು, ಅದಕ್ಷರು ಮುಂತಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಅನೇಕ ಸಿಗರೇಟ್ ವ್ಯಾಮೋಹಿ ಮಿತ್ರರುಗಳು ಮುನಿದಿದ್ದಾರೆ.’ ‘ಸೇದುಗ’ ರೂಪ ಓದುಗರೂಪದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆಗ ಸೂಚಿತ ಅರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಸೇವೋತ್ಸಾಹ ನಾ ಲಂಕೇಶ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸೇವಿಸುವಿಕೆ. ‘ಅವರ ಕೊನೆಯ ಉಸಿರು ಇರುವವರೆ ವಿಗೂ ಈ ಸೇವೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇವೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ೧.ಊಳಿಗೆ-ಚಾಕರಿ ೨. ಉಪಚಾರ-ಶುಶ್ರೂಷೆ ೩. ಪೂಜೆ-ಉಪಾಸನೆ ೪. ಕುಡಿಯುವಿಕೆ-ಸೇವಿಸುವಿಕೆ ಮೇಲಿನ ಪದ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುಡುಯುವಿಕೆ, ಸೇವಿಸುವಿಕೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸೋನಿಯಾಯಣ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಸೋನಿಯಾ ಗಾಂಧಿ ಪುರಾಣ/ಕತೆ. ‘ಸೋನಿಯಾ ಯಣ…’ ‘ಸೋನಿಯಾ ಪುರಾಣ ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.’ ದೀರ್ಘವಾದ ಕತೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಲಘುಹರಟೆ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಸೌದೀಕರಿಸು ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಸೌದಿರಾಷ್ಟ್ರದವರನಾಗಿ ಮಾಡು. ‘ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲೆ ಶೇ.೫೦ ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನು ಸೌದೀಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ವರ್ಣಾಭರಣ ಅಂಗಡಿಗಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೌದಿಗೃಹ ಸಚಿವ ರಾಜಕುಮಾರ ನಾಯಿಫ್ ತಿಳಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅಲ್ ಮದೀನ ದೈನಿಕ ಹೇಳಿದೆ’. ಸೌದಿರಾಷ್ಟ್ರದೊಂದಿಗೆ ‘ಈಕರಿಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸೌಲಭ್ಯದಾv ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡುವವನು. ‘ಸಾಲ ನೀಡುವ ಸೌಲಭ್ಯದಾತರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ನಿಜ.’ ‘ದಾತ’ ಎಂದರೆ ನೀಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಅನ್ನದಾತ, ಆಶ್ರಯದಾತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸ್ಪರ್ಧಾಂಗಿ ನಾ ಸುಧಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವಳು. ‘ಸೌಂದರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧಾಂಗಿ (ಅರ್ಧಾಂಗಿ?)ಯರು, ರೂಪದರ್ಶಿ ರೂಪಸಿಯರು!….’. ಅರ್ಧಾಂಗಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸ್ಪರ್ಧಾರ್ಥಿ ನಾ ದಿಕ್ಕೂಚಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವ. ‘ಆ ಕಾರಣ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ಪದಗಳ ಜ್ಞಾನ ಸ್ಪರ್ಧಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕ’. ‘ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸ್ಟಾರ್‌ಗಿರಿ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ನಾಯಕನ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ತೋರುವುದು. ‘ಈ ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಬೆಪ್ಪು ತಕ್ಕಡಿ ತನ್ನ ಸ್ಟಾರ್ ಗಿರಿ ಅಹಂನಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಿ ಅಮಾಯಕರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣತೆಗೆಯುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನಲ್ಲ ಈತನ ಸೊಕ್ಕು ಎಷ್ಟಿರಬೇಕು.’ ಈಗಾಗಲೇ ಹಿರೋಗಿರಿ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾದರಿ : ದಿವಾನಗಿರಿ
ಸ್ಟಾರಿಣಿ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ಚಿತ್ರೋದ್ಯಮ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗಸು. ‘ಸೂಪರ್ ಸ್ಟಾರಿಣಿಯ ಕೈ ಖಾಲಿ!’. ಸ್ಟಾರ್ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಕ್ರಮ ಮಾಸ್ಟರಣಿ, ಡಾಕ್ಟರಿಣಿ, ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ.
ಸ್ಪೀಡಿಸು ಕ್ರಿ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸುವುದು. ‘ಆದರೆ ಆತನಿಗೆ ಹೊಸದಾರಿ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಅಂಜುತ್ತ ಅಳುಕುತ್ತಲೇ ಸ್ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ.’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ‘ಸ್ಪೀಡ್’ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಗಿದೆ.
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಾ ಸುಧಾ ಸ್ತ್ರೀತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ‘‘ತಮಿಳು ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಬಗೆಗಿನ ಆಕ್ರಮಣವೆಂಬಂತೆ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ಅತಿರಂಜಿತಗೊಳಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.’’ ಸ್ತ್ರೀತನಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ಹೊಸತನವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷತ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸ್ನೇಹವರ್ಧಕ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಗೆಳೆತನವನ್ನು ವೃದ್ದಿಪಡಿಸುವವ. ‘ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೆಹಲಿ ಮತ್ತು ಲಂಡನ್ ನಗರಗಳ ನಡುವಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಹೊಸೆಯಲು ‘ಸ್ನೇಹವರ್ಧಕ ಒಪ್ಪಂದವೊಂದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನೆ ಸಹಿ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ’. ಇದು ಧ್ವನಿ ವರ್ಧಕ, ಕೇಶವರ್ಧಕ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪದ.
ಸ್ನೇಹಪಾನ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಗೆಳೆತನ ಅನುಭವಿಸುವುದು. ‘ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು’. ‘ಪಂಚಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ತಯಾರಿಯಾಗಿ ಸ್ನೇಹಪಾನ’ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುರಪಾನ, ಧೂಮಪಾನ, ಮಧ್ಯಪಾನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪದ.
ಸ್ನೇಹಾಲಯ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಗೆಳೆತನದ ಸ್ಥಳ. ‘ಸ್ನೇಹಾಲಯ ಪ್ರೊಡಕ್ಷನ್ ಲಾಂಛನದಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುತ್ತಿರುವ ‘ಸೀನು ಸುಬ್ಬ’ ಚಿತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸಾದ್ ನೃತ್ಯ.’ ಮಾದರಿ: ಪ್ರೇಮಾಲಯ, ದೇವಾಲಯ, ಶಿತಾಲಯ, ತಾರಾಲಯ.
ಸೈನೀಕರಣ ನಾ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದು, ಮಾರುಹೋಗುವುದು. ‘ಭಜರಂಗದಳದ ಹಾಗೂ ಸಂಘ ಪರಿವಾರದ ಇತರ ಘಟಕಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕೀಯ ಹಿಂದೂಕರಣ ಮತ್ತು ಹಿಂದುಗಳ ಸೈನೀಕರಣ ಘೋಷಣೆಗಳು ಸಾವರ್ಕರ್ ಅವರ ಬಳಿವಳಿಗಳು ಆಗಿವೆ.’ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
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ಹಗರಣೋದಯ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ರಾದ್ಧಾಂತ; ಅವಾಂತರ. ‘ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಗರಣವೆಂಬ ಪಾರ್ಥೇನಿಯಂ ಬೀಜ ಕರಿನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದು ಚಿಗುರುತ್ತಲೇ ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಹಗರಣೋಮಯವಾಗಿದೆ.’’ ಹಗರಣ+ಮಯ ಸೇರಿ ಗುಣಸಂಧಿ ನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾದ್ಧಾಂತಗಳ ಸರಮಾಲೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ.
ಹಗಲಾಯಣ ನಾ ಸುಧಾ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನ ನೈಟಿಗಳ ಪುರಾಣ. ‘ನೈಟಿಯ ಹಗಲಾಯಣ ಏನು ಅದರ ರಾಮಾಯಣ’!? ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ‘ರಾಮಾಯಣ’ ಪದವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಹಲವಾರು ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತಿಳಿದಿರುವ ಸಂಗತಿ. ದೀರ್ಘವಾದ ಕಥೆ, ಚರಿತ್ರೆ, ತಿಳಿಸಲು ‘ಆಯಣ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ನಾಮಾಯಣ, ಆಫಿಸಾಯಣ.
ಹಗರಣಕಾರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವವ. ‘ಕೆಪಿಎಸ್‌ಸಿ ಹಗರಣಕಾರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರಮ.’ -ಗಾರ/ಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹದ್ದಾಲಿಕೆ ಸುಧಾ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ನೋಡುವುದು. ‘ಕದ್ದಾಲಿಕೆಯಲ್ಲ, ಇದು ಹದ್ದಾಲಿಕೆ!’ ಹದ್ದುಗಳು ಕದ್ದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹದ್ದಾಲಿಕೆ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕದ್ದು ಕೇಳುವುದನ್ನು ಕದ್ದಾಲಿಕೆ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹದ್ದುಗಳು ಕದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕದ್ದು ನೋಡುವುದು ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹದ್ದಾಲಿಕೆ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹನಿಮುನ್ಸಿಗಳು ನಾ ತುಷಾರ ಹನಿಮೂನು. ‘ಆದರೆ ಬಂದಿದ್ದ ಹನಿಮುನ್ಸಿಗಳು ಅಬ್ಬಾಬ್ಬಾ ಅ ಅವರ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗು ಗಂಡನ ತಲೆಗೆ ಗಂಡನ ಕೋಟು ಹೆಂಡತಿಯ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಅದೂ ಸಂಯಾಮಿ ಅವಳಿಗಳಂತೆ ಸೊಂಟದ ಹತ್ತಿರ ಮಾತ್ರ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ೨ ಜೊತೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮಾರ್ಚ್ ಫಾಸ್ಟ್ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು.’’ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಹನಿಮೂನ್ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ -‘ಗಳು’ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಠವಾದಿಣಿ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಮೊಂಡುತನ ಮಾಡುವವಳು. ‘ಅಪ್ಪನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಹಠವಾದಿಣಿ ಈ ನಾಯಕಿ’. ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕವಾಗಿ -ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಠವಾದಿ ಪುರುಷವಾಚಕ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದಂತಿದೆ.
ಹಣಗಾರ ನಾ ಹೊಸತು ಹಣವಂತ ಹಣ ಇರುವವರು. ‘ಯಾವಾಗ್ ನೋಡಿದ್ರೂ ಐಟಿಬಿಟಿ ಅಂತ ಹಣಗಾರರ‍್ಗೇ ಸವಲತ್ ಕೊಡ್ತದೆ.’ ‘ಹಣ’ವಂತ ಸರಿಯಾದ ರೂಪ. ‘ಹಣಗಾರ’ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ‘ಬಳೆಗಾರ’ ರೂಪದ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವಾಗೆ ‘ಹಣಗಾರ’ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಹಣದಾತ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಹಣ ನೀಡುವವನು. ‘ಸಿಡಬ್ಲ್ಯೂಸಿ ಒದಗಿಸುವ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಕಸದ ಬುಟ್ಟಿಗೆಸೆದು ಹಣದಾತರು ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಭೇಟಿಯಾದರೆ ಹುಸಿ ಪ್ರಗತಿಯ ಹೂರಣ ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ.’ ದಾತ ಎಂದರೆ ನೀಡುವವನು -ದಾತ ರೂಪವನ್ನು ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಅನ್ನದಾತ.
ಹಣಬಾಕ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹಣವನ್ನು ನುಂಗಿದವನು. ‘ಹಣಬಾಕರು, ಹೆಣ್ಣುಬಾಕರು ದರ್ಬಾರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರ ಓಡಾಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜರಭರದಿಂದ ನಡೆದಿದೆ. ‘ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ‘ಬಾಕ’ ಪದ ‘ನುಂಗು’ವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿದಂತಿದೆ.
ಹಣಬಾಕತನ ನಾ ಹಲೋಬೆಂಗಳೂರು ಹಣ ನುಂಗುವ ಸ್ಥಿತಿ. ‘ಡಾ.ಸೈಯಿದಾಳ ಮೋಸ, ವಂಚನೆ, ಹಣಬಾಕತನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ.’ ‘ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ’ ಮಾದರಿಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ. ‘ಹಣಬಾಕ’ ಪದಕ್ಕೆ ತನ ಪ್ರತ್ಯಯವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ‘ಬಾಕ’ ಪದ ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿದಂತಿದೆ.
ಹಣವಂತಿಕೆ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಹಣ ಇರುವುದು. ‘ಹಣವಂತಿಕೆಯ ವೈಭವಕಂಡು ತನ್ನ ಬದುಕು ಬಂಗಾರವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು.’ ‘ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಣೆಗೆರೆ ನಾ ಕರ್ಮವೀರ ತಲೆಬರಹ. ‘ಇಂತಹ ಒಂದು ಅಭೂತಪೂರ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಹಣೆಗೆರೆ ಅರ್ಥಾತ್ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್ಸ್ ಅರ್ಥಾತ್ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ಚುಟುಕಾದ ವರದಿ ಇಲ್ಲಿದೆ.’ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್ಸ್‌ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ತಲೆಬರಹ’ ಪದವಿರುವಾಗಲೆ ಹಣೆಗೆರೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಫ್ರೋ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ವಸೂಲಿ ಮಾಡುವ ಉದ್ಯಮ. ‘ಹಫ್ತಾವಸೂಲಿ ಮಾಡುವ ರೌಡಿಗಳನ್ನು ಪೋಲೀಸರು ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾಮೂಲು ಸುದ್ದಿ. ಆದರೆ ಪೊಲೀಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ರೌಡಿಯೊಬ್ಬ ಹಫ್ತಾವಸೂಲಿ ಮಾಡಿದರೆ…?’. ನಿಜಕ್ಕೂ ಆತ ಹಫ್ರೋಎನ್ನಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ‘ಹಫ್ತ’ ಪದದೊಡನೆ ಉದ್ಯಮ ಪದ ಸೇರಿ ಸಂಧಿಯಾಗುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಹರಾಮಿಕೋರ ಹಲೋಬೆಂಗಳೂರು ಕೆಟ್ಟ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ‘ಪಿ. ರಾಜಶೇಖರನ್ ಎಂಬ ಹರಾಮಿಕೋರ.’ -ಕೋರ ಎಂಬ ಸಾಧಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್ ಮೂಲದ್ದು. ಹರಾಮಿ ಹಿಂದಿ ಮೂಲದ್ದು.
ಹವ್ಯಾಸೋದ್ಯಮಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಆಸಕ್ತಿ ಚಟ. ‘ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಎಂಬ ಹವ್ಯಾಸೋದ್ಯಮಿ’ ಹವ್ಯಾಸ+ಉದ್ಯಮಿ ಸೇರಿ ಹವ್ಯಾಸೋದ್ಯಮಿ ಪದ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿನಿಯಮ ಪಾಲಿಸಿದಂತಿದೆ.
ಹಸುರಿನಾಲಯ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಹಸಿರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮನೆ. ‘ಹಸುರಿನಾಲಯ ಈ ನ್ಯಾಯಾಲಯ!’ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಧಿನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಸುರು ಹಸಿರು ಕನ್ನಡ ಪದ.
ಹಳ್ಳಿಮುಕ್ಕಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಹಳ್ಳಿಗಮಾರಿ. ‘ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ನೋಡಲು ಥೇಟು ಹಳ್ಳಿಮುಕ್ಕಿಯಂತಿದ್ದಳು.’ ‘ಹಳ್ಳಿಮುಕ್ಕ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಹಳ್ಳಿಮುಕ್ಕಿ’ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಾರುಬೂದಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಶಾಖೋತ್ಪನ್ನ ವಿದ್ಯುತ್ ಸ್ಥಾವರಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಬೂದಿ. ‘ರಾಯಚೂರು ಶಾಖೋತ್ಪನ್ನ ವಿದ್ಯುತ್ ಸ್ಥಾವರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಯಾಗುವ ಹಾರುಬೂದಿಯನ್ನು ರೈತರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ನಬಾರ್ಡ್ ಜಿಲ್ಲಾ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರ ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದರು.’ ಇದನ್ನು ಮಂಕುಬೂದಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಿಂದೀಕರಣ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು. ‘ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹಿಂದೀಕರಣ.’ -ಈಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಿಂದೂತ್ವ ನಾ ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳು. ‘ಹಿಂದೂತ್ವ ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೆಟ್ಟೀರಿ.’ ಬಂಧುತ್ವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂತ್ವ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹಿಂಸೋನ್ಮಾದ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಮಿತಿ ಮೀರಿದ ಹುಚ್ಚು. ‘ಹಿಂಸೋನ್ಮಾದ ತಣಿಯದೆ ಕುತ್ತಿಗೆ ಒತ್ತಿಸಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದಾರೆ!!’. ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಉನ್ಮದ ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿನಿಯಮ ಸಂಸ್ಕೃತ.
ಹುಚ್ಚಾಚಾರ ನಾ ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ಹುಚ್ಚತನದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ. ‘ಕ್ರೀಡೆಗೆ ಕಳಂಕ ತಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹುಚ್ಚಾಚಾರ’. ನಯಚಾರ, ಸದಾಚಾರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ.
ಹುಳಾಹಾರಿ ನಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಹುಳಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವವನು. ‘ಆ ಮಕ್ಕಳು ಪಾಪ ಅನ್ನದ ಜೊತೆಗೆ ಹುಳಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊನ್ನೆ ಒಂದೇ ದಿನ ಈ ಹುಳಹಾರಿ ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೆ ೨೦೦ ಎರೆ ಹುಳಗಳನ್ನು ಗಬಗಬನೆ ತಿಂದು ಟೀಕಾಕಾರರ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನಂತೆ.’ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಸಸ್ಯಾಹಾರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹೆಂಗಂಡಸು ನಾ ಸುಧಾ ಹೆಂಗಸು ಮತ್ತು ಗಂಡಸು. ‘ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಕೆಲವಂತೂ ಮೋಜಿನವು, ಇಂಥದ್ದೇ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ರಿವಾಜು ಇಲ್ಲಿದೆ’. ‘ಹೆಂಗಂಡಸರ’ ವಿಚಿತ್ರ ಆಚರಣೆ ಇದು.’ ಗಂಡಸರೂ ಅಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸರೂ ಅಲ್ಲದವರನ್ನು ಹೆಂಗಡಸರು ಎಂದು ಹೊಸದಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.’ ಈ ಮಾದರಿ ಜನಕ್ಕೆ ಕೋಜಗಳು ಎಂದು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಹೆಣ್ಣತ್ವ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಹೆಣ್ಣುತನ. ‘ದೀರ್ಘಕಾಲದ ಪರಿಣಾಮ ; ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಾದರೆ ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣತ್ವ ಹಾಳಾಯಿತು.’ ‘ಪುರುಷತ್ವ’ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧ್ಯತೆ : ಗಂಡತ್ವ
ಹೆಂಡಾಂತರಕಾರಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಹೆಂಗಸರಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಬಹುದಾದ ವಿಪತ್ತು. ‘…ಆದರೆ ತರಕಾರಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿವಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ? ಈ ಹೆಂಡಾಂತರಕಾರಿ ವಿಷಯ ಕೇಳಿ ಗಂಡಂದಿರೆಲ್ಲ ಹೌ ಹಾರಿಯಾರು. ಇದು ವಿಡಾಂಬನಾತ್ಮಕ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಗಂಡಾಂತರಕಾರಿ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹೆಣ್ಣುಡಿ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾತು. ‘ಮಹಿಳಾ ದಿನಾಚರಣೆಯಂದು ಈಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಡಿ.’ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂತರಂಗದ ಮಾತು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಬಳಕೆ ಯಾದಂತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಬೆನ್ನುಡಿ, ಮುನ್ನುಡಿ, ತಾಯ್ನುಡಿ.
ಹೆಣ್ಣುಬಾಕ ನಾ ಲಂಕೇಶ್‌ಪತ್ರಿಕೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದನ್ನೇ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವ. ‘ದೀಪಕ್ ಸಹಕಾರಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ನ ಹೆಣ್ಣುಬಾಕ.’ ಯಾವುದಾದರೂ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅತಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಾಕ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಬಳಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಕೊಳ್ಳುಬಾಕ, ದುಡ್ಡುಬಾಕ.
ಹೊಗೆಗಾರ ನಾ ವಿಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡುವವನು. ‘ಬದಲಿ ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನು ಹೊಸೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಹೊಗೆಗಾರರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಚರ್ಚೆ ಅವರ ಅಂಗದಲ್ಲೀಗ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ’. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಮಪದದೊಡನೆ ಕಾರ-ಗಾರ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಗಾರ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒಂದು ನಾಮದೊಡನೆ ಬಂದು ಮತ್ತೊಂದು ನಾಮಪದ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಾದರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸೇರ್ಪಡೆ.
ಹೊಟೇಲಿಗ ನಾ ಉದಯವಾಣಿ ಹೊಟೇಲ್ ನಡೆಸುವವ. ‘ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಎಂ.ಇ.ಎಸ್ ಸದಸ್ಯರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಹಲ್ಲೆ ಮುಂಬೈನಲ್ಲಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೊಟೇಲಿಗರ ಬದುಕನ್ನು ಹಾಳು…!’. -‘ಇಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಹೋಮಾಚಾರಿ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವವ. ‘ಅದರೆ ಅದೇ ಮಾತನ್ನು ಬರೀಸುಳ್ಳು, ಡಂಭಾಚಾರ, ಮೌಡ್ಯದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಪುರೋಹಿತ ಶಾಹಿಗಳ ಕಸುಬುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆ?. ಈ ಪೂಜಾರಿಗಳು, ವಾಸ್ತುಪಂಡಿತರು, ಹೋಮಾಚಾರಿಗಳು, ಜೋತಿಷಿಗಳು ಬದುಕಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೆ?. ಹೋಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾದರಿ : ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ.

ಹಿನ್ನಿಘಂಟು (1)
ಯುದ್ಧೊತ್ಪಾದಕ				ಸೇದಕ					ವೈನೋದಕ
ಕೋಪೋತ್ಪಾದಕ				ಕಸ ನಿರೋಧಕ				ಕೋಮ್ರೊದ್ರೇಕ
ವಿಶ್ವಾಸವರ್ಧಕ				ಸ್ನೇಹವರ್ಧಕ				ದುಡ್ಡುಬಾಕ
ಹೆಣ್ಣಬಾಕ				ಹಣಬಾಕ				ಪ್ರಾರ್ಥನಾತ್ಮಕ
ಕಾರ್ಯಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕ			ಪ್ರತಿಭಾತ್ಮಕ				ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ
ಅರೆವಾಹಕ				ಸಮರ್ಥಕ				ವನ್ಯಹಂತಕ
ಅರೆನ್ಯಾಯಿಕ				ಬಾಲದಾಯಕ				ನಿದ್ರಾಕಾರಕ
ಅರಣ್ಯಪಾಲಕ				ಕುಟುಂಬಿಕ				ಚಿತ್ರಕ
ಅಸಾಂಸರ್ಗಿಕ				ಲಂಚಬುರುಕ				ಲಂಚಗಡುಕ
ನೋಟಕ				ರಸ್ತೆಫಲಕ				ಮರಣಕಾರಕ
ಪೀಡಕ					ಪ್ರಜಾಪೀಡಕ				ಪ್ರಾಣಿಪೀಡಕ
ಕ್ರೀಡೋದ್ದೀಪಕ				ಸಮಾರೋಪಕ				ದೀಪಕ
ಅಸ್ತೋನ್ಮುಖ				ನಕಲಿಯುಗ				ಕುಸಿರೋಗ
ಅರಸಿಗ					ಬ್ಯಾಟಿಗ					ದ್ವಿಚಕ್ರವಾಹನಿಗ
ಸತತೋದ್ಯೋಗ				ಕಾವ್ರೋ					ಗ್ರಾಮೀಣಿಗ
ಟಿಪ್ಪಣಿಗ					ಕುಶಲಿಗ					ಹೊಟೇಲಿಗ
ಸೇದುಗ					ಬೌಲರಿಗ				ನಗರಿಗ
ಜಾಲಿಗ					ಬಾಲಿಗ					ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲ
ಅನುದ್ವಿಗ್ನ				ಅಶೌಚ					ಮಿಶ್ರಜ
ಕೇಶಿರಾಜ				ಜೇನುತಜ್ಞ				ಗಂಡಾಟ
ಅಡ್ಡಾಟ					ತಿಂಡಾಟ				ಜಿದ್ದಾಟ
ಮೇಯ್ದಾಟ				ಮುಕ್ಕಾಟ				ಮೊಬಯಲಾಟ
ಮನಸ್ಸಿನಾಟ				ಬೆತ್ತಲೋಟ				ಅನ್ಯಾಕ್ರಮಣ
ಸರ್ವಾಭರಣ				ಸೋನಿಯಾಯಣ				ವಿವಾದಾಯಣ
ರಿಂಗಾಯಣ				ಸಿನಿಮಾಯಣ				ರೀಮೇಕಾಯಣ
ರಾಜ್ಯಾಯಣ				ಬೂಟಾಯಣ				ಪರೀಕ್ಷಾಯಣ
ದೇವೇಗೌಡಾಯಣ			ತೈಲಾಯಣ				ಜೈಲಾಯಣ
ಪುಸ್ತಕಾಯಣ				ಹಗಲಾಯಣ				ಸಿಂಗಾಯಣ
ನುಂಗಾಯಣ				ಮೊಬೈಲಾಯಣ				ಸೀನಾಯಣ
ಹಗಲಾಯಣ				ಮೂಗಾಯಣ				ಹಿಂದೀಕರಣ
ಲೆಪ್ಟೀಕರಣ				ವಸ್ತ್ರೋಪಕರಣ				ರೂqsಕರಣ
ಮಹಾನಗರೀಕರಣ			ಬೆಳಗಾವೀಕರಣ				ಪರಿಹಾರೀಕರಣ
ಸೈನೀಕರಣ				ಬಿಹಾರೀಕರಣ				ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟೀಕರಣ
ಪ್ರೀತೀಕರಣ				ಪಾತಕೀಕರಣ				ಜಾಗೃತೀಕರಣ
ಗ್ಯಾಸೀಕರಣ				ಭದ್ರತೀಕರಣ				ಕೋಮುವಾದೀಕರಣ
ಕಾಂಗ್ರೇಸ್ಸೀಕರಣ				ಉತ್ತಮೀಕರಣ				ಸಂಪುಟೀಕರಣ
ಮಾರ್ಕ್ಸೀಕರಣ				ಮಹಿಳೀಕರಣ				ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟೀಕರಣ
ಕ್ರಿಸ್ತೀಕರಣ				ಕಲಿಕೋಪಕರಣ				ದೂರೀಕರಣ
ಅಂಕೀಕರಣ				ಗ್ಲೋಬೀಕರಣ				ಆಂಗ್ಲೀಕರಣ
ಅಮೆರಿಕೀಕರಣ				ನಕಲೀಕರಣ				ಜಾತೀಕರಣ
ಅಧಿಕಾರೀಕರಣ				ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡೀಕರಣ			ಜನಪದೀಕರಣ
ಕೇರಳೀಕರಣ				ಕಾಂಕ್ರಿಟೀಕರಣ				ಮೀಟರೀಕರಣ
ಮಾನವೀಕರಣ				ಪಾದೋಪಕರಣ				ದೇಗುಲೀಕರಣ
ನಾಗರೀಕರಣ				ಉಪೇಂದ್ರೀಕರಣ				ಅನಿರ್ಮಲೀಕರಣ
ಮೂಲೆಗುಂಪೀಕರಣ			ಪುರಾಣೀಕರಣ				ಗುಲಾಮೀಕರಣ
ಎಡಪಂಥೀಕರಣ				ಆಮ್ಲೀಕರಣ				ಮೀನೌತಣ
ನೀರ್ದಾಣ				ಭಯಾರಣ್ಯ				ಸೌಲಭ್ಯದಾತ
ಉದ್ಯೋಗದಾತ				ನ್ಯಾಯದಾತ				ಮಠದಾತ
ಹಣದಾತ				ಅಕ್ಷರವಂತ				ವೀರ್ಯವಂತ
ನಗರೀಕೃತ				ಶುದ್ದೀಕೃತ				ಲಜ್ಜಾತೀತ
ಭೂಮ್ಯಾತೀತ				ಥಳಿತ					ಗೋಪಿತ
ಆಶ್ವಾಸಿತ				ತ್ಯಾಗೋಚಿತ				ಸುನಿಶ್ಚಿತ
ಕೃಪಾಂಕಿತ				ಅದಲಿತ					ಗೊಂದಾಲಿತ
ಲಂಚಭರಿತ				ರಕ್ತರಂಜಿತ				ಔದ್ಯೋಗಿಕಾಧರಿತ
ಆಹ್ವಾನಭರಿತ				ಕೈಚಾಲಿತ				ಚಲಾಯಿತ
ಹಿನ್ನಿಘಂಟು (2)
ಕದನಪೀಡಿತ				ಧರ್ಮಾಘಾತ				ಸೂರ್ಯಾಘಾತ
ಜನಪಾತ				ಪತ್ನೀವ್ರತ				ಭಯೋತ್ಪಾತ
ಗಾಳಿಕಡತ				ಪುರುಷವಾದ				ಹಿಂಸೋನ್ಮಾದ
ತೀಟೋನ್ಮಾದ				ಮುಂದುಳಿದ				ಮುಹಿಂದ
ಹಣಬಾಕತನ				ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿತನ				ನೆಲಗಳ್ಳತನ
ದಿವಾಳಿಕೋರತನ			ಜವಾರಿತನ				ಬಾಯಿತನ
ವಿಪ್ರತನ					ರಾತ್ರಿತನ				ಬಜಾರಿತನ
ದಲ್ಲಾಳಿತನ				ನೀರುಗಳ್ಳತನ				ಫ್ಯೂಡಲ್‌ತನ
ಬಂಡಾಯತನ				ದಲ್ಲಾಳಿತನ				ತಂದೆತನ
ಲಂಚಬಾಕತನ				ಮೂಡಿತನ				ಕಿವಿಹಿತ್ತಾಳೆತನ
ನಕಲಿತನ				ಆಕ್ರಮಣಕೋರತನ			ತಮಿಳುತನ
ಬೆತ್ತಲೆತನ				ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನ				ಅದ್ಧೂರಿತನ
ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯನ				ಗೃಹೋಲಂಘನ				ಕ್ರೀಡೋದ್ದೀಪನ
ವನಸಂವರ್ಧನ				ನಾಯಿವನ				ಅಂಗದಾನ
ಆತ್ಮದಹನ				ಸ್ನೇಹಪಾನ				ಗುಣಮಾನ
ಗಡ್ಡೋಪಾಖ್ಯಾನ				ಅಸೌಜನ್ಯ				ಕಾಮಾನ್ಯ
ನಿದ್ರಾಮಾಲಿನ್ಯ				ಬಿಚ್ಚಪ್ಪ					ದುಡ್ಡೋದ್ಯಮ
ವಿರಾಮೋದ್ಯಮ				ಹಪ್ರೋ					ರಾಜಕಾರಣೋದ್ಯಮ
ಮಿಸ್ಸಮ್ಮ				ಮೇಸ್ಟ್ರಮ್ಮ				ಕಾನೂನಾಲಯ
ಹಸುರಿನಾಲಯ				ಪೂಜಾಲಯ				ಫಿಲ್ಮಾಲಯ
ವೈದ್ಯಾಲಯ				ವೃದ್ಧಾಲಯ				ಸ್ನೇಹಾಲಯ
ವಿವೇಕೋದಯ				ಮಹಿಳೋದಯ				ಬೋಧೋಪಾಯ
ಇಳಿಹರೆಯ				ಪುನರಾವರ್ತನೀಯ			ಜಲಚೌರ್ಯ
ರತಿಚೌರ್ಯ				ಆಚರಣೆಗಾರ				ಗಾಡಿಗಾರ
ಹೊಗೆಗಾರ				ಸಸ್ಯಾಗಾರ				ಬುಡಬುಡಿಕೆಗಾರ
ಕಲ್ಲೆಸೆಗಾರ				ವಧಾಗಾರ				ಜಗಳಗಾರ
ಪ್ರಾಸಗಾರ				ಚಟಗಾರ				ಮಳೆಕೊಯ್ಲುಗಾರ
ಮುನ್ನುಡಿಗಾರ				ಉಡುಪುಗಾರ				ಹಣಗಾರ
ಶೀತಗಾರ				ವಿವರಣೆಗಾರ				ದಾಳಿಗಾರ
ತಪ್ಪುಗಾರ				ಹಗರಣಕಾರ				ದಂತದಾರ
ದುರಸ್ತಿದಾರ				ದೂರುದಾರ				ಒತ್ತುವರಿದಾರ
ಡೀಲಿಂಗ್‌ದಾರ				ಬಿಸಿನೆಸ್‌ದಾರ				ಬ್ಯಾಟದಾರ
ಕಾಫಿರೋದ್ಧಾರ				ವಿದ್ಯಾಧರ				ದರಣೀಧರ
ಜ್ಞಾನೋತ್ತರ				ಯುದ್ಧೋತ್ತರ				ಬೋಜನೋತ್ತರ
ಮತದಾನೋತ್ತರ				ದೃಷ್ಯೋತ್ತರ				ಸಾಕ್ಷರೋತ್ತರ
ನ್ಯಾಕೋತ್ತರ				ಕದನಕೋರ				ಬ್ಲೂಫಿಲಂಕೋರ
ಪ್ರತಿಭಟನಾಕೋರ			ಲಾಬಿಕೋರ				ಲಾಭಕೋರ
ವಸೂಲಿಕೋರ				ಲಾಟರಿಕೋರ				ನುಸುಳುಕೋರ
ಹಾರಾಮಿಕೋರ				ಬಡ್ಡಿಕೋರ				ಸಿನಿಮಾಕೋರ
ಕೀಟೋಪಚಾರ				ಗಜೋಪಚಾರ				ಬಾಯುಪಚಾರ
ಉಷ್ಣೋಪಚಾರ				ವೈದ್ಯೋಪಚಾರ				ಪೂಜೋಪಚಾರ
ನಾಯಕೋಪಚಾರ			ಜಲೋಪಚಾರ				ಲಂಚಾಸುರ
ಮೌಢ್ಯಾಸುರ				ಭ್ರಷ್ಟಾಸುರ				ಜಾತಿಮತಾಸುರ
ಬುಷ್ಮಾಸುರ				ಧೂಮಶೂರ				ಜೈನಾಂಬರ
ಬೌದ್ದಿಕರ				ನೀರೆಚ್ಚರ				ನೆಲಚರ
ಪತ್ಯಾಚಾರ				ಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾರ				ಗೃಹಾಚಾರ
ಇಷ್ಟಾಚಾರ				ಹುಚ್ಚಾಚಾರ				ವಾಗ್ಸಮರ
ರೈತಾವತಾರ				ಮತೇತರ				ಕೂಗುವೀರ
ಅಮಂಗಳವಾರ				ವಜ್ರಪ್ರಹಾರ				ಮಲಿನಕರ
ಬೀಕ್ಷಾಧೀಶ್ವರ				ನಿರಾಹಾರ				ನೀರಾಹಾರ
ಜಲಸಾಕ್ಷರ				ಜಲತ್ಕಾರ				ಅಕುಶಲ
ಆಬಾಲ					ಅಡ್ಡೋಪದೇಶ				ನಿರಾದೇಶ
ವಾಹನಸ್ಥ				ಛಾಪಾಸ್ತ್ರ				ಬಾಲಕಳ್ಳ
ನಾಡುಗಳ್ಳ				ಕನಸುಗಳ್ಳ				ಕನ್ನಗಳ್ಳ
ಕಲ್ಲುಗಳ್ಳ					ಮನಗಳ್ಳ				ಲಂಚದೇವ
ಆಕಾಶೋತ್ಸವ				ಜಯಂತೋತ್ಸವ				ವಸ್ತ್ರೋತ್ಸವ

ಹಿನ್ನಿಘಂಟು (3)
ಪುಸ್ತಕೋತ್ಸವ				ವಿಹಾರೋತ್ಸವ				ಬಿಸಿನೆಸ್ಸೋತ್ಸವ
ನಾಯೋತ್ಸವ				ಚುಂಬನೋತ್ಸವ				ಕ್ರಿಕೆಟೋತ್ಸವ
ಪ್ರೇತತ್ವ					ಬುದ್ಧತ್ವ					ಲಿಂಗತ್ವ
ಅರ್ಹತಾಪ್ರಭುತ್ವ				ಆಂಗ್ಲತ್ವ					ಅಭ್ಯರ್ಥಿತ್ವ
ದಲಿತತ್ವ					ಕುರ್ಚಿತ್ವ					ಹಿಂದೂತ್ವ
ಹೆಣ್ಣತ್ವ					ಸ್ತ್ರೀತ್ವ					ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರತ್ವ
ಲಂಚರಾಕ್ಷಸ				ಎಸೆಯೋತ್ಸಾಹ				ಸೇವೋತ್ಸಾಹ
ಸಸ್ಯದಾಸೋಹ				ನರಕಾಗೃಹ				ಖಾದಿವಾಲಾ
ಕೃಪಾಂಕಿ				ಪ್ರಾಣಿಪಾತಕಿ				ರೋಷೋತ್ಪಾದಕಿ
ಹಳ್ಳಿಮುಕ್ಕಿ				ಸಸ್ಯೋಪಯೋಗಿ				ನಿದ್ದೋಗಿ
ಕಂಟಕಾಂಗಿ				ವಜ್ರಾಂಗಿ				ಸ್ಪರ್ಧಾಂಗಿ
ಸಂಘಿ					ಮೇಲ್ತೊಟ್ಟಿ				ಅದೂರದೃಷ್ಟಿ
ನಿದ್ದೆಗೇಡಿ				ಹೆಣ್ಣುಡಿ					ವೈನಂಗಡಿ
ಹಠವಾದಿಣಿ				ಶಾಕಿಣಿ					ಸ್ಟಾರಿಣಿ
ಮೇಯರಿಣಿ				ವಾರಸುದಾರಿಣಿ				ಕ್ರಿಡಾಕಾರಿಣಿ
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಣಿ				ಜೀನ್ಸ್‌ಧಾರಿಣಿ				ನಗ್ನಿಣಿ
ಬಾಸಿಣಿ					ನುಂಗಣ್ಣಿ					ಮಾಲೀಕಣಿ
ಎಂಪಿಣಿ					ಅನುರಾಗಿಣಿ				ಪೂಜಾರಿಣಿ
ವಕ್ತಾರಿಣಿ				ಸರದಾರಿಣಿ				ಕೊಲೆಗಾರಿಣಿ
ಚೂಡಿಧಾರಿಣಿ				ಛತ್ರಿಧಾರಿಣಿ				ಮುಕುಟಧಾರಿಣಿ
ವರ್ಷಧಾರಿಣಿ				ಶಿರಸ್ತ್ರಾಧಾರಿಣಿ				ಚಿತ್ರಕಾರಣಿ
ಬಾಂಬಿಣಿ				ಡುಮ್ಮಣ್ಣಿ				ತ್ಯಾಗಿಣಿ
ದುರ್ಗುಣಿ				ಬ್ರಹ್ಮಾಚಾರಿಣಿ				ಶಾಸ್ತ್ರಿಣಿ
ಅಂಕಣಾಧಿಪತಿ				ಪೊಲೀಸಾಧಿಪತಿ				ಮದ್ಯಾಧಿಪತಿ
ರೋಡ್‌ಪತಿ				ನ್ಯಾಚುರೋಪತಿ				ಗಂಡತಿ
ಕಣ್ಣೀರುಗಾರ್ತಿ				ಬಿಚ್ಚುಗಾರ್ತಿ				ಸಹಾಯವರ್ತಿ
ಲಂಗರುಗಾರ್ತಿ				ಪ್ರಚಾರಕರ್ತ				ಉದ್ಯೋಗಾರ್ಥಿ
ಕನ್ಯಾರ್ಥಿ				ಸ್ಪರ್ಧಾರ್ಥಿ				ಜಾತ್ರಾರ್ಥಿ
ಗೇಮುವಾದಿ				ಮಜವಾದಿ				ಬಳಕೆದಾರವಾದಿ
ಭವಿಷ್ಯವಾದಿ				ಅವಿಚಾರವಾದಿ				ಭೀತಿವಾದಿ
ಜಲವಾದಿ				ಲಂಚವಾದಿ				ಬಾಲಾಪರಾಧಿ
ಹಾರುಬೂದಿ				ಉದ್ಯೋಗಿನಿ				ಉಗ್ರಗಾಮಿನಿ
ನಗ್ನಗಾಮಿ				ಮೋಕ್ಷಗಾಮಿ				ಗೈಡೋದ್ಯಮಿ
ಶಿಕ್ಷಣೋದ್ಯಮಿ				ಸಂಗೀತೋದ್ಯಮಿ				ಹವ್ಯಾಸೋದ್ಯಮಿ
ಮದ್ಯೋದ್ಯಮಿ				ಹೋಮಾಚಾರಿ				ಲಂಚಾವತಾರಿ
ವ್ರತಾಧಾರಿ				ಪಾಸ್‌ಧಾರಿ				ಶಾಸಕಗಿರಿ
ಮೇಯರ್‌ಗಿರಿ				ಸ್ವಾರ್‌ಗಿರಿ				ಮ್ಯಾನೇಜ್‌ಗಿರಿ
ಡಿಸ್ಟ್ರಿಬ್ಯೂಟರ್‌ಗಿರಿ			ಏಜೆಂಟ್‌ಗಿರಿ				ಬ್ರೋಕರ್‌ಗಿರಿ
ಓನರ್‌ಗಿರಿ				ಹೆಂಡಾಂತಕಾರಿ				ಚಟಕಾರಿ
ಗುಣಕಾರಿ				ಮಠಮಾರಿ				ವಿಚಾರಿ
ಹುಳಾಹಾರಿ				ಮೇಯ್ದಾವಿ				ಚವಳಿ
ಪರಿಹಾರಾಕಾಂಕ್ಷಿ				ಭರ್ತಿಸಿ					ಪ್ರಿಂಟಿಸಿ
ಪ್ರದಾನಿಸಿ				ನೆಲವಾಸಿ				ಅಯಶಸ್ವಿ
ಅಧರ್ಮದರ್ಶಿ				ಭೂಪದರ್ಶಿ				ಕಲಾಕೃಷಿ
ನೆಲದಾಹಿ				ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹಿ				ಕ್ರೀಡಾಚಟು
ಅನಂಟು					ಮಾಲಿನ್ಯವಂತರು			ಮೊಟ್ಟೆಗೋಲು
ಪಕ್ಷಾಂತರಿಸು				ಆರ್ಡರಿಸು				ಮೋಡ-ಬೀಜಿಸು
ಸೌದೀಕರಿಸು				ಆದರ್ಶೀಕರಿಸು				ಗುಳುಮೀಕರಿಸು
ಥಿಂಕಿಸು					ಕನಸಿಸು					ಹೆಂಗಂಡಸು
ಸ್ಪೀಡಿಸು					ಗೇಲಿಸು					ಹನಿಮುನ್ಸಿಗಳು
ಕ್ರೀಡಾಕಾರಣಿಗಳು			ನಕಲುಗಾರಿಕೆ				ಆರಂಬಿಕೆ
ರೂಢನಂಬಿಕೆ				ಎಸೆಗಾರಿಕೆ				ಮರಳುಗಾರಿಕೆ
ಊರುಗಾರಿಕೆ				ಭೋಗದಾರಿಕೆ				ಪುಡಾರಿಕೆ
ಅತಿಳುವಳಿಕೆ				ಅಳಿವಳಿಕೆ				ಹದ್ದಾಲಿಕೆ
ಹಣವಂತಿಕೆ				ಪಂಚಾಯ್ತಿಕೆ				ನಗ್ನಿಕೆ
ನಡುವಳಿಗೆ				ನೀರುಕೋಟೆ				ಜನಪೀಡೆ
ಧುರೀಣಿ					ಧ್ವಂಸಾಚಾರಣೆ				ನೀರಕೋಣೆ
ಅಭಾಗ್ಯವಂತೆ				ಆಹ್ವಾನಿತೆ				ನೀರವನಿತೆ
ಜಲಸಾಕ್ಷರತೆ				ಬಂಜರತೆ				ಮಧ್ಯಸಾರತೆ
ಜಾಗತಿಕತೆ				ಗ್ರಾಹಕಮಯತೆ				ಮೂರ್ಖತೆ
ಅವ್ಯವಹಾರ್ಯತೆ				ಅಲಭ್ಯತೆ				ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಧೆ
ರತಿಭಟನೆ				ಅಸಾಧನೆ				ಕಾರ್ಯಾರ್ಜನೆ
ಗುಂಡಾನೆ				ದಯೋತ್ಪಾದನೆ				ಅಕ್ಷರಭಯೋತ್ಪಾದನೆ
ಬಯ್ಯೋತ್ಪಾದನೆ				ಯುದ್ಧೋತ್ಪಾದನೆ				ಮತಗುದುರೆ
ಮಹಾತೆರೆ				ಹಣೆಗೆರೆ					ಕತ್ತಲೆಸೇವೆ
ದಾರಿಗಾಲುವೆ
***
